Билет № 1. (Предмет и задачи Лексикологии. Основные разделы лексикологии.)
Lexicology is a branch of linguistics, which studies the word and a system of words in a particular language. The term is composed of 2 words of  Greek origin - lexis meaning ‘word, phrase’ (hence lexicos ‘having to do with words’) and logos which denotes ‘learning, a department of knowledge’. Thus, the literal meaning of the term Lexiсolоgу is ‘the science of the word’.  It’s applied to that part of linguistics which deals with the studying of the voc-ry of the language and the properties of the words as the main units of the language. Lex-gy is a branch of linguistics which has its own main aims and tasks. Modern English lex ivestigates the problem of w. structure and w.formation$ it also investigates the w/structure of Eng, the classification of voc.units, replenishing of the voc, the relations between dif.lex.layers of Eng.voc and some other. Lex-gy is concerned with words, variable word-groups, phraseological units, and with morphemes which make up words. As a science it has both theoretical and practical use. Theoretical value: the theory of meaning was originally developed within the philosophical science. The relationship between the name and the thing, that this name names, constitutes one of the key questions of Gnostic theories. Theory of lex-gy came into being to meet the needs of many different sciences (lexicography, literary criticism, foreign language teaching). The main nominative units in Lex-gy are: a word, a morpheme, a word-group. The word is a basic unit of a language system. It’s the largest on a morphological and the smallest on the syntactic level. It’s the most typical central, two-facet , ready-made unit which is easily apprehended by native-speakers phsyhologically and perceptually. Every word has definite grammar qualities that serve to unite words into larger units.  The system showing a word in all its word-forms is called its paradigm.  The morpheme is the smallest indivisible two-facet language unit that is a part of a word, into which words may be analyzed (to undo- to redo-a doer). There are distinguished root morphemes and derivational (word-building) morphemes. The word-group, phraseological unit: it’s two-facet, ready-made unit listed in a special dict.; consists of at least 2 ws and the meaning of aech word is dif.from the meaning of the whole.  “as loose as a goose” – “clumsy” and is used in a sentence as a predicative. 

Parts of Lexicology. 1) according to the approach we distinguish: general lex-gy (it studies the lexical units and the lexicological problems, irrespective of the language of studying; the fundamental laws of w.-formation, w.-functioning)), special lex-gy (it studies the voc-ry of a given language- English lex-gy); cognitive ( is based on the principle that ws of a lang.represent our knowlrdge of the world, which is the result of cognitive this knowledge of the w. Is arranged in the mind in a certain mental structures, which are called “notions” or “concepts”. These consepts form the so-called “mental lexicon”, which is represented in speech by ws.  It studies how a certain “mental lexicon” compared with that of the other lans. )- and contrastive lex-gy (studies the similarities and differences between the units of different languages). 2) according to the method used: diachronic/historical (study the voc-ry of a specific language through its development) and synchronic/descriptive(it is the studying of the voc-ry of a specific language at a certain period of time). 3) according to the subject studied: etymology (origin of the word), lexicography (the principles of making up dictionaries and reference books), semasiology (semantics, meaning), word-structure and word-formation (the elements the word is made out, ways of forming new words), phraseology (word groups, that are idiomatic). 

Modern English Lex-gy aims at giving a systematic description of the word-stock of Modern E. Modern E. Lex-gy investigates the problems of word-structure and word formation in Modern E., the semantic structure of E. words, the main principles underlying the classification of voc-ry units into various groupings, the laws governing the replenishment of the voc-ry with new voc-ry units.

Билет № 2 (Морфемный и деривационный анализ структуры слова в англ. языке.)

Close observation and comparison of words clearly shows that a great many words have a composite nature and are made up of smaller units, each possessing sound-form and meaning. These are generally referred to as morphemes defined as the smallest indivisible two-facet language units it’s indivisible and implies an association of a given  sound form. Ulike words, m. cannot function independently, they occur in speech only as parts of ws. They’re devoid of gram.meaning, concrete lexical mean.is found only in root morphemes, lex.mean.of a generalized character. 

As far as the complexity of the morphemic structure of the word is concerned all English words fall into two large classes. All E. words fall into 2 large classes. To class 1 belong segmentable words, those allowing of segmentation into morphemes. To class 2 belong non-segmentable words. Morphemic analysis deals with segmentable ws. Its procedure flows to split a w.into its constituent mrphs, determine their number and type. It’s called the method of immediate and ultimate  constituents. This method is based on a binary principle, i.e. each stage of the procedure involves two components the word immediately breaks into. At each stage these two components are referred to as the Immediate Constituents (ICs). Each IC at the next stage of analysis is in turn broken into two smaller meaningful elements. The analysis is completed when we arrive at constituents incapable of further division, i.e. morphemes. In terms of the method employed these are referred to as the Ultimate Constituents (UCs). 
For example the noun friendliness is first segmented into the IC friendly recurring in the adjectives friendly-looking and friendly and the -ness found in a countless number of nouns, such as happiness, darkness, unselfishness, etc. The IC -ness is at the same time a UC of the noun, as it cannot be broken into any smaller elements possessing both sound-form and meaning. The IC friendly is next broken into the ICs friend-and -ly recurring in friendship, unfriendly, etc. on the one hand, and wifely, brotherly, etc., on the other. Needless to say that the ICs friend-and -ly are both UCs of the word under analysis. Acc.to mrph.structure ws. can be classified in monomorphemic and polymorphemic, which can be further divded into monoradical (1 root) and polyradical (2 roots) Monoradical words fall into two subtypes: 1) radical-suffixal words, i.e. words that consist of one root-morpheme and one or more suffixal morphemes, e.g. acceptable, acceptability, blackish, etc.; 2)radical-prefixal words, i.e. words that consist of one root-morpheme and a prefixal morpheme, e.g. outdo, rearrange, unbutton, etc. and 3) prefixo-radical-suffixal, i.e. words which consist of one root, a prefixal and suffixal morphemes, e.g. disagreeable, misinterpretation, etc.

Polyradical ws fall into two types: 1) polyradical words which consist of two or more roots with no affixational morphemes, e.g. book-stand, eye-ball, lamp-shade, etc. and 2) words which contain at least two roots and one or more affixational morphemes, e.g. safety-pin, wedding-pie, class-consciousness, light-mindedness, pen-holder, etc.

The morphemic analysis according to the IC and UC may be carried out on the basis of 2 principles: the root principle and the affix principle. According to the affix principle the segmentation of the word into its constituent morphemes is based on the identification of an affixational morpheme within a set of words for example, the identification of the suffixational morpheme -less leads to the segmentation of words like useless, hopeless, merciless, etc., into the suffixational morpheme -less and the root-morphemes within a word-cluster; the identification of the root-morpheme agree- in the words agreeable, agreement, disagree makes it possible to split these words into the root -agree- and the affixational morphemes -able, -ment, dis-. As a rule, the application of one of these principles is sufficient for the morphemic segmentation of words.

The nature, type and arrangement of the ICs of the word is known as its derivative structure. Though the derivative structure of the word is closely connected with its morphemic or morphological structure and often coincides with it, it differs from it in principle. The structural derivational analysis proceeds further: it studies the structural correlation (a set of binary oppositions) with other words, the structural patterns or rules on which words are built.  

The basic elementary units of the derivative structure of words are: derivational bases (as a functional unit it is defined as the constituent to which a rule of word-formation is applied. It is the part of the word which establishes connection with the lexical unit that motivates its individual lexical meaning describing the difference between words in one and the same derivative set),  derivational affixes and derivational patterns which differ from the units of the morphemic structure of words (different types of morphemes). 

The derivational level of analysis aims at establishing correlations between different types of words, the structural and semantic patterns words are built on, the study also enables one to understand how new words appear in the language.

Acc.to der.str.ws.are divided into simplexes (can not be segmented into immediate costituents) and derivatives (ws.that depend on some other simpler lex.uns.that motivate them structurally and semantically; can be segmented into IC) 

Acc.to deriv.petterns all derivatives can be classified into derived ( affixational and conversions) and compound (2 roots)

The word is not the smallest unit of the language. It consists of morphemes. The morpheme may be defined as the smallest meaningful unit which has a sound form and meaning and which occurs in speech only as a part of a word.
Word formation is the creation of new words from elements already existing in the language. Every language has its own structural patterns of word formation.
Morphemes are subdivided into root - morphemes and affixational morphemes.
The root morpheme is the lexical center of the word. It is the semantic nucleus of a word with which no grammatical properties of the word are connected, Affixational morphemes include inflections and derivational affixes.
Inflection is an affixal morpheme which carries only grammatical meaning thus relevant only for the formation of word-forms (books, opened, strong-er).
Derivational morpheme is an affixal morpheme which modifies the lexical meaning of the root and forms a new word. In many cases if adds the part-of-speech meaning to the root (manage-ment, en-courage, fruit-ful)
Morphemes which may occur in isolation and function as independent words are called free morphemes (pay, sum, form).Morphemes which are not found in isolation are called bound morphemes (-er, un-, -less)
Morphemic analysis.
The segmentation of words is generally carried out according to the method of Immediate and Ultimate Constituents. This method is based upon the binary principle, i.e. each stage of procedure involves two components the word immediately breaks into. At each stage these two components are referred to as the Immediate Constituents (IC). Each IC at the next stage of analysis is in turn broken into smaller meaningful elements. The analysis is completed when we arrive at constituents incapable of further division, i.e. morphemes. These are referred to as Ultimate Constituents (UC). The analysis of word-structure on the morphemic level must naturally proceed to the stage of UC-s.
Билет № 3. (Основные типы морфем в современном английском языке)
Close observation and comparison of words clearly shows that a great many words have a composite nature and are made up of smaller units, each possessing sound-form and meaning. These are generally referred to as morphemes defined as the smallest indivisible two-facet language units it’s indivisible and implies an association of a given  sound form. Ulike words, m. cannot function independently, they occur in speech only as parts of ws. They’re devoid of gram.meaning, concrete lexical mean.is found only in root morphemes, lex.mean.of a generalized character. Morph.are divided into w.-building and form-building. Morphemes may be classified: a) from the semantic point of view, b) from the structural point of view. 

A)Semantically morphemes fall into 2 classes: root-morphemes and non-root or affixational morphemes. Roots and affixes make 2 distinct classes of morphemes due to the different roles they play in word-structure. The root-morphemes are understood as the lexical centres of the words, without which the ws do not exist  The root-morpheme is the lexical nucleus of a word, it has an individual lexical meaning. Besides it may also possess all other types of meaning proper to morphemes except the part-of-speech meaning. The root-morpheme is isolated as the morpheme common to a set of words making up a word-cluster (teach, teacher, teaching). Affixational morphemes (the mrphs which are added to roots to modify their mn, cannot stand alone) acc to the place of the affix in the w. they are classified into prefixes and suffixes: a prefix precedes the root-morpheme, a suffix follows it. Affixes besides the meaning proper to root-morphemes possess the part-of-speech meaning and a generalized lexical meaning.

B) Structurally mrphs fall into 3 types: free, bound and semi-free (semi-bound) morphemes. A free morpheme is defined as one that coincides with some word-forms independently functioning in speech (a stem) – heart – hearts; hearty- heartier..  A bound morpheme occurs only as a constituent part of a word (affixes, unique roots and pseudo-roots: theor- in theory, theoretical). Semi-bound morphemes are morphemes that can function in a morphemic sequence both as an affix and as a free morpheme (sleep well – well-known, half an hour – half-eaten).

A special class of morphemes of Greek and Latin origin should be mentioned. They are used to make up international words. They are called combining forms (telephone, telegraph; the morphemes tele-, graph-, scope-, micro-). And also the morpheme –man as the last component may be qualified as semi-bound (fisherman – man-made).

Allomorphes are the phonemic variants of the given morpheme e.g. il-, im-, ir-, are the allomorphes of the prefix in- (illiterate, important, irregular, inconstant).
Monomorphic are root-words consisting of only one root-morpheme i.e. simple words (dry, grow, boss, sell).
Polymorphic are words consisting of at least one root-morpheme and a number of derivational affixes, i.e. derivatives, compounds (customer, payee, body-building, shipping).
Derived words are those composed of one root-morpheme and one more derivational morphemes (consignment, outgoing, publicity).
Derived word are those composed of one root-morpheme and one or more. Compound words contain at least two root-morphemes (warehouse, camera-man),
Билет № 4. (Понятие производящей основы в языке. Основные виды основ.)

The nature, type and arrangement of the ICs of the word is known as its derivative structure. Though the derivative structure of the word is closely connected with its morphemic or morphological structure and often coincides with it, it differs from it in principle. The basic elementary units of the derivative structure of words are: derivational bases, derivational affixes and derivational patterns. 

A derivational base as a functional unit it is defined as the constituent to which a rule of word-formation is applied. It is the part of the word which establishes connection with the lexical unit that motivates its individual lexical meaning describing the difference between words in one and the same derivative set. Structurally derivational bases fall into 3 classes: 

1) bases that coincide with morphological stems of different degrees of complexity, i.e. with words functioning independently in modern E. (dutiful, day-dream); 

2) bases that coincide with word-forms (unsmiling, unknown). This base is usually constituted by verbal forms; 

3) bases that coincide with word-groups of different degrees of stability (blue-eyed, good-for-nothing).

1) Bases built on stems of different degree of complexity make the largest and commonest group of components of derivatives of various classes (girlish, girlishness). Bases of this class are functionally and semantically distinct from all kinds of stems. Functionally, the morphological stem is the part of the word which is the starting point for its forms; it is the part which semantically presents a unity of lexical and functional meanings thus predicting the entire grammatical paradigm. The stem remains unchanged throughout all word-forms; it keeps them together preserving the identity of the word. Stems are characterized by a phonetic identity with the word-form that habitually represents the word as a whole. A derivational base only outlines a possible range and nature of the second IC and it is only the unity of both that determines the lexical-grammatical class of the derivative. A derivational base is the starting-point for different words and its derivational potential outlines the type and scope of existing words and new creations. Semantically the stem stands for the whole semantic structure of the word; it represents all its lexical meanings. A base represents, as a rule, only 1 meaning of the source word or its stem. Derivatives fiery, fire-place, to fire, fire-escape, firearm, all have bases built on the stem of the same source noun fire, but the words like fire-escape fire-engine and fire-alarm are semantically motivated by the meaning ‘destructive burning’, the words firearms, ceasefire, (to) fire are motivated by another meaning ’shooting’, whereas the word fiery (as in fiery speech, eyes) is motivated by the meaning ’strong emotion, excited feeling’. The same difference can be exemplified by the words starlet, starry, starlike, starless which are all motivated by the derivational base meaning ‘a heavenly body seen in the night as distant point of light’, as compared to stardom, starlet, to star motivated by the base meaning ‘a person famous as actor, singer’ though both represent the same morphological stem of the word star.

Derivationally the stems may be: simple (consist of 1 semantically nonmotivated constituent – pocket, motion The most characteristic feature of simple stems in Modern English is the phonetic and graphic identity with the root-morpheme and the word-form that habitually represents the word as a whole.  Simple stems may be both monomorphic units and morphemic sequences made up of bound and pseudo-morphemes, hence morphemically segmentable stems in such words as pocket, motion, retain, horrible, etc. should be regarded as derivationally simple ), derived (are semantically and structurally motivated, and are the results of the application of word-formation rules – they are as a rule binary, i.e. made up of two ICs, and polymorphic, e.g. the derived stem of the word girlish is understood on the basis of derivative relations between girl and girlish; the derived stem of a greater complexity girlishness is based on the derivative relations between girlish and girlishness. Derived stems, however, are not necessarily polymorphic. It especially concerns derivatives with a zero IC, i.e. meaningful absence of the derivational means in which case the distinction between the stem of the source word and the motivated stem of the derivative is signalled by the difference in paradigmatic sets of inflections which they take For example, the stem of the verb (to) parrot, though it consists of one overt constituent and is a one-morpheme word, should be considered derived as it is felt by a native speaker as structurally and semantically dependent on the simple stem of the noun parrot and because it conveys a regular relationship between these two classes of words — verbs and nouns 4. The same is true of the stems in such words as (to) winter, a cut, a drive, etc.), compound (are are always binary and semantically motivated – match-box, letter-writer). The structural complexity of the derivational bases built on derived and compound stems is a heavy constraint imposed on the collocability and semantic freedom of these bases and consequently on their derivative potential. Compare, for example, the derivational capacity of the simple stem girl, which can give rise to girly, girlish, girlless, girl-friend, and the limited capacity of girlish which gives only girlishness and girlishly.

2) The second class of derivational bases is made up of word-forms. This class of bases is confined to verbal word-forms – the present and the past participles – which regularly function as ICs of non-simple adjectives, adverbs and nouns (unknown, dancing-girl).  2. The second class of derivational bases is made up of word-forms. It is obvious that word-forms functioning as parts of the word lose all syntactic properties they possess in independent use. This class of bases is confined to verbal word-forms — the present and the past participles — which regularly function as ICs of non-simple adjectives, adverbs and nouns. The collocability of this class of derivational bases is confined to

just a few derivational affixes such as the prefix un-, the suffix -ly, in e.g. unnamed, unknown, unwrapped, etc., smilingly, knowingly, etc. The derivational bases in question may be also collocated with other bases which coincide only with nominal and adjectival stems, e.g. mockingbird, dancing-girl, ice-bound, time-consuming, ocean-going, easy-going, etc.

3) The third class of derivational bases is made up of word groups. Free word-groups make up the greater part of this class of bases. Bases of this class allow of a rather limited range of collocability, they are most active with derivational affixes in the class of adjectives and nouns (long-fingered, blue-eyed). 3. The third class of derivational bases is made up of word-groups. Free word-groups make up the greater part of this class of bases. Like word-forms, word-groups serving as derivational bases lose their morphological and syntactic properties proper to them as self-contained lexical units. Bases of this class also allow of a rather limited range of collocability, they are most active with derivational affixes in the class of adjectives and nouns, e.g. in words like blue-eyed, long-fingered, old-worldish, dogooder, second-rateness, etc.

Thus, we may conclude that each class of bases, though it makes use of one of the structural units of vocabulary, is distinct from it and differs from it both in form and meaning. The greater the degree of structural complexity of the base the more limited its derivative potential.

Билет №5. (Словообразовательные аффиксы. Их классификация)
Derivational affixes are ICs of numerous derivatives in all parts of speech. Derivational affixes differ from affixational morphemes in their function within the word, in their distribution and in their meaning. Derivational affixes possess 2 basic functions: 1) that of stem-building. It’s the function of shaping a morphemic sequence, or a word-form or a phrase into the part of the word capable of taking a set of grammatical inflections and is conditioned by the part-of-speech meaning these morphemes possess. 2) that of word-building which is the function of repatterning a derivational base and building a lexical unit of a structural and semantic type different from the one represented by the source unit. The repatterning results in either transferring it into the stem of another part of speech or transferring it into another subset within the same part of speech. Semantically derivational affixes are characterized by a unity of part-of-speech meaning, lexical meaning and other types of morphemic meanings. The lexical meaning in derivational affixes also has its peculiarities , and may be viewed at different levels: 1) the lexical (denotational) meaning of generic type proper mostly not to an individual affix but to a set of affixes, forming a semantic subset. Resemblance: -ish,  -like, --y, -ly; Absence: un-, -less. 2) on the other hand derivational affixes possess another type of lexical meaning – an individual meaning. E.g.: -ish, -like, -y – resemblance, but –like conveys an overall resemblance, -ish – likeness to the inner qualities of the object, -y – likeness to outer shape. Derivational affixes semantically may be mono- (-ly) and polysemantic (-er).

In general, every affix can be described through the parameters, speaking about words: origin (native suf-xes - -ness, -ish; foreign prefixes – dis-, ex-, non-), meaning (the doer of the action - -er, -ant; pejorative – mis-, mel-), the stylistic reference (bookish - -oid, -tron, bi-; neutral – -able, over-), the productivity.

Билет № 6. (Типы производных слов)
According to their derivational structure words fall into 2 large classes: simple, non-derived words or simplexes and derivatives or complexes. Complexes are classified according to the type of the underlying derivational pattern into: derived and compound words. Derived words fall into affixational words, which in their turn must be classified into suffixal and prefixal derivatives, and conversions.

Each derivational type of words is unequally represented in different parts of speech. Compound words are divided into compounds proper and derivational compounds. Simplexes are simple words consisting of 1 root-morpheme (English native words – whisle, clap). Comparing the role of these structural type of words plays in the language we can easily perceive that the clue of their comparative value lies in a careful consideration of 1) the importance of each type in the existing word-stock and 2) their frequency value in actual speech. Of the two factors frequency is by far the most important. According to the available word counts in different parts of speech, we find that derived words numerically constitute the largest class of words in the existing word-stock. But if we now consider the frequency value of these types of words in actual speech, we cannot fail to see that simple words occupy a predominant place in English. Thus it is the simple, non-derived words that constitute the foundation and the backbone of the voc-ry and that are of paramount importance in speech. Non-derived words are characterized by high degree of collocability and a complex variety of meanings in contrast with words of other structural types. Simple words also serve as basic parent forms motivating all types of derived and compound words. At the same time it should be mentioned that new words that appear in the voc-ry are mostly words of derived and compound structure.

Билет № 7. (Классификация морфологических типов слов в английском)  
Morphologically, according to the number of morphemes words are classified into monomorphic and polymorphic. Monomorphic or root-words consist of only one root-morpheme, e.g. small, dog, make, give, etc. All polymorphic words according to the number of root-morphemes are classified into two subgroups: monoradica1 or one-root words and polyradical words, i.e. words which consist of two or more roots. Monoradical words fall into two subtypes: 1) radical-suffixa1 words, i.e. words that consist of one root-morpheme and one or more suffixal morphemes, e.g. acceptable, acceptability, blackish, etc.; 2) radical-prefixal words, i.e. words that consist of one root-morpheme and a prefixal morpheme, e.g. outdo, rearrange, unbutton, etc. and 3) prefixo-radical-suffixal, i.e. words which consist of one root, a prefixal and suffixal morphemes, e.g. disagreeable, misinterpretation, etc. 
Polyradical words fall into two types: 1) po1yradical words which consist of two or more roots with no affixational morphemes, e.g. book-stand, eye-ball, lamp-shade, etc. and 2) words which contain at least two roots and one or more affixational morphemes, e.g. safety-pin, wedding-pie, class-consciousness, light-mindedness, pen-holder, etc.
Билет № 8. (Понятие словообразовательной модели. Продуктивность сл. модели)
 A derivational pattern is a regular meaningful arrangement, a structure that imposes rigid rules on the order and the nature of the derivational bases and affixes that may be brought together to make up a word. A deriv.pattern is a generalisation, a sheme according to which the type of ICs, their order and arrangement are chosen. The derivational patterns may be viewed as classifiers of non-simple words into structural types and within them into semantic sets and subsets. DPs are studied with the help of distributional analysis at different levels. Patterns of derivative structures are usually represented in a generalized way in terms of conventional symbols: small letters v, n, a, d. DPs may represent derivative structure at different levels of generalization:

a) at the level of structural types specifying only the class membership of ICs and the direction of motivation. A+sf=N, prf+n=n. In terms of patterns of this type, known as structural formulas, all words may be classified into 4 classes: suffixal derivatives (friendship), prefixal derivatives (rewrite), conversions (a cut, to parrot), compound words (music-lover). But derivational formulas are not indicative either of any one lexical-grammatical or lexical class of words (a+sf= n or v or a; blackness, sharpen, blackish). 

b) derivative structure and hence derivative types of words may be represented at the level of structural patterns which specify the base classes and individual affixes thus indicating the lexical-grammatical and lexical classes of derivatives within certain structural classes of words. DPs of this level are based on the mutual interdependence of individual affixes and base classes and may be viewed in terms of each. The suffixes refer derivatives to specific parts of speech and lexical subsets. V+-er=N (a semantic set of active agents, denoting both animate and inanimate objects – reader, singer); n+-er=N (agents denoting residents or occupations – Londoner, gardener). We distinguish a structural semantic derivational pattern. 

c) DPs may be specified as to the lexical-semantic features of both ICs. DPs of this level specify the semantic constraints imposed upon the set of derivatives for which the pattern is true and hence the semantic range of the pattern. N+-ess=N (a male animate being – lioness, stewardess). N+-y=A (nominal bases denoting living beings are collocated with the suffix meaning “resemblance” – birdy, catty; but nominal bases denoting material, parts of the body attract another meaning “considerable amount” – powdery, grassy, leggy).

Acc.to their productivity, i.e. the ability of making new ws.which all who speak English find no difficulty in understanding, the deriv.patterns fall into – productive (adj+ly->adv), non-productive () and dead patterns ()

Productivity is the ability to form new words after existing patterns which are readily understood by the speakers of a language. Synchronilly the most important and the most productive ways of word-formation are affixation, conversion, word-composition and abbreviation (contraction). In the course of time the productivity of this or that way of word-formation may change. Sound interchange or gradation (blood - to bleed, to abide -abode, to strike - stroke) was a productive way of word building in old English and is important for a diachronic study of the English language. It has lost its productivity in Modern English and no new word can be coined by means of sound gradation. Affixation on the contrary was productive in Old English and is still one of the most productive ways of word building in Modern English.
Affixation is the formation of new words with the help of derivational affixes. Suffixation is more productive than prefixation. In Modern English suffixation is characteristic of noun and adjective formation, while prefixation is typical of verb formation (incoming, trainee, principal, promotion).

Word-composition is another type of word-building which is highly productive. That is when new words are produced by combining two or more stems.
Stem is that part of a word which remains unchanged throughout its paradigm and to which grammatical inflexions and affixes are added. The bulk of compound words is motivated and the semantic relations between the two components are transparent.
Compound words proper are formed by joining together stems of words already available in the language. Compound proper is a word, the two Immediate Constituents of which are stems of notional words, e.g. ice-cold (N + A), ill-luck(A+N).
Derivational compound is a word formed by a simultaneous process of composition and derivation. Derivational compound is formed by composing a new stem that does not exist outside this pattern and to which suffix is added. Derivational compound is a word consisting of two Immediate Constituents, only one of which is a compound stem of notional words, the other being a derivational affix, e.g. blue - eyed - (A+N) + ed In coordinative compounds neither of the components dominates the other, both are structurally and semantically independent and constitute two structural and semantic centres, e.g. breath-taking, self-discipline, word-formation.
Билет № 9. (Аффиксация) 
Affixation is generally defined as the formation of words by adding derivational affixes to different types of bases. Affixation is subdivided into suffixation and prefixation. A careful study of a great many suffixal and prefixal derivatives has revealed an essential difference between them. In Modern E. suffixation is mostly characteristic of a noun and adj. formation, while prefixation is mostly typical of verb formation. The distinction also rests on the role different types of meaning play in the semantic structure of the suffix and prefix. The part-of-speech meaning has a much greater significance in suffixes as compared to prefixes which possess it in a lesser degree. Due to it a prefix may be confined to one part of speech (unbutton, encage) or may function in more than one part of speech (overkind, to overfeed); unlike prefixes, suffixes as a rule function in any one part of speech often forming a derived stem of a different part of speech as compared with that of the base (careless-care). Prefixation is the formation of words with the help of prefixes. There are about 51 prefixes in the system of Modern English word-formation.  There 2 types of prefixes that are to be distinguished: 1) those not correlated with any independent word (un-, post-, dis-) 2) those correlated with functional words (prepositions or preposition-like adverbs – out-, up-, under-). Prefixes of the second type are qualified as semi-bound morphemes, which imply that they occur in speech in various utterances both as independent words and as derivational affixes (over the river – to overpass). Diachronically distinction is made between prefixes of native and foreign origin. Synchronically prefixes may be classified: 1) according to the class of words they form (verb-forming – to undo, noun-forming); 2) as to the type of lexical-grammatical character of the base they are added to into: deverbal (rewrite), denominal (ex-president), deadjectival (uneasy);3) as to the generic denotational meaning: negative prefixes (un-, non-, in-, dis-), resersative or private prefixes (un-, de-, dis-; untie, disconnect), perjorative prefixes (mis-, mal-, pseudo-), prefixes of time and order (fore-,pre-, post-,ex-), prefix of repetition re-, locative prefixes (super-, sub-, trans-); 5) according to their stylistic reference: neutral stylistic reference (out-, re-, under-) and those possessing quite a definite stylistic value (pseudo-, ultra-, uni-); 6) prefixes may be also classified as to the degree of productivity into highly-productive (re-), productive and non-productive (,-fore – to foresee).

Suffixation is the formation of words with the help of suffixes. Suffixes usually modify the lexical meaning of the base and transfer words to a different part of speech. Suffixes may be classified: 1) the part of speech formed: noun-suffixes (-er, -ness), adj.-suffixes (-able, -ic), verb-suffixes (-en, -ize), adverb-suffixes (-ly,-ward). 2) according to the lexico-grammatical character of the base: deverbal (-er, -ment), denominal (-less,-ist), de-adj (-ly, -ish) 3) the criterion of sense expressed by a set of suffixes: the agent of an action (-er, -ant), appurtenance (-an, -ian, -es), collectivity (-age, -dom), diminutiveness (-let, -ling) 4) stylistic reference: neutral (-able, -er) and stylistic value (-oid, -aceous, -tron) 5) the degree of productivity. ( productive – ly; -full; - ness; non-productive -ous, -th– famous, depth, -ard – drunkard).   ?origin – tion,ment,able – Roman; ist,ism,ize – Greek; er,ful,less - native?

Derivational affixes are polysemantic (-y: 1) composed of, full of – bony, 2) characterized by – rainy, 3) having the character of – bushy).  They can also be synonymic – ER-OR-IST – «еру doer of the action». Many homonymic derivational affixes can be found among those forming both different parts of speech and different semantic groupings within the same part of speech (-ly – lovely/quickly – the adj/adv forming suff. – ful – spoonful/beautiful – noun/adj forming suff.). The degree of productivity very much depends on the structural, lexico-grammatical and semantic nature of bases and the meaning of the affix. 

Affixes are usually divided into living and dead affixes. Living affixes are easily separated from the stem (care-ful). Dead affixes have become fully merged with the stem and can be singled out by a diachronic analysis of the development of the word (admit - L.- ad + mittere). Living affixes are in their turn divided into productive and non-productive affixes. In many cases the choice of the affixes is a means of differentiating meaning:
uninterested - disinterested distrust - mistrust
Билет № 10. (Конверсия как способ словообразования. Критерии производности) Conversion  (a zero derivational process) is a non-affixal means of forming a type of w. It’s a formating process acc.to which 1 part of speech guves rise to another without any changes in the material realization of the w. (its visual form). But the paradigma of the w.is changed. Some linguists consider conversion to be a type of w.-formation through a change in paradigma. It’s highly productive, especially in American Engl. 

Conversion may be studied sinchronically and diachronically. 

On the synchronic plane conversion is regarded as a type of derivative correlation between two words making up a conversion pair.

On the diachronic plane conversion is a way of forming new words on the analogy of the semantic patterns available in the language. Diachronically distinction should be made between cases of conversion as such and those of homonymy due to the disappearance of inflections in the course of the development of the English language.

Synchronically we deal with pairs of words related through conversion that coexist in contemporary English, thus the question arises whether they have the same or identical stems, as some linguists are inclined to believe. It will be recalled that the stem carries quite a definite part-of-speech meaning; for instance, within the word-cluster to dress — dress — dresser — dressing — dressy, the stem dresser — carries not only the lexical meaning of the root-morpheme dress-, but also the meaning of substantivity, the stem dressy- the meaning of quality, etc. These two ingredients — the lexical meaning of the root-morpheme and the part-of-speech meaning of the stem — form part of the meaning of the whole word. It is the stem that requires a definite paradigm; for instance, the word dresser is a noun primarily because it has a noun-stem and not only because of the noun paradigm; likewise, the word materialise is a verb, because first and foremost it has a verbal stem possessing the lexico-grammatical meaning of process or action and requiring a verb paradigm.

It logically follows that the stems of two words making up a conversion pair cannot be regarded as being the same or identical: the stem hand- of the noun hand, for instance, carries a substantival meaning together with the system of its meanings, such as: 1) the end of the arm beyond the wrist; 2) pointer on a watch or clock; 3) worker in a factory; 4) source of information, etc.; the stem hand- of the verb hand has a different part-of-speech meaning, namely that of the verb, and a different system of meanings: 1) give or help with the hand, 2) pass, etc. Thus, the stems of word-pairs related through conversion have different part-of-speech and denotational meanings. Being phonetically identical they can be regarded as homonymous stems.

The difference between the two classes of words in affixation is marked both by a special derivational affix and a paradigm, whereas in conversion it is marked only by paradigmatic forms.

Acc.to diachronical analysis we are suppose to decide which of the two ws.gave rise to the other. Speaking about the direction of conversion we may say that usually the basic word in rhe cnversional pair has more meanings than th derived one )a book – 4mean. – to book – 2mean)-> n->v.

There exist severel criteria of Semantic Derivation.

The first criterion makes use of the non-correspondence between the lexical meaning of the root-morpheme and the part-of-speech meaning of the stem in one of the two words making up a conversion pair. In cases like pen n — pen v, father n — father v, etc. the noun is the name for a being or a concrete thing. Therefore, the lexical meaning of the root-morpheme corresponds to the part-of-speech meaning of the stem. The verbs pen, father denote a process, therefore the part-of-speech meaning of their stems does not correspond to the lexical meaning of the roots which is of a substantival character.  This criterion is not universal being rather restricted in its application. It is reliable only when there is no doubt that the root-morpheme is of a substantival character or that it denotes a process, i.e. in cases like to father, to pen, a fall, a drive, etc. But there are a great many conversion pairs in which it is extremely difficult to exactly determine the semantic character of the root-morpheme, e.g. answer v — answer n; match v — match n, etc. The non-correspondence criterion is inapplicable to such cases.

The second criterion is the criterion the synonymity which involves a comparison of a conversion pair with a synonymic word-pairs which were formed by means of suff.For instance, in comparing conversion pairs like chat v — chat n; work v — work n, etc. with analogous synonymic word-pairs like converse — conversation; exhibit — exhibition; occupy — occupation; etc. we are led to conclude that the nouns chat, work, etc. are the derived members. We are justified in arriving at this conclusion because the semantic relations in the case of chat v — chat n; work v — work n are similar to those between converse — conversation; exhibit — exhibition. This criterion may be applied only to deverbal substantives (v -> n) and not to denominal verbs (n -> v).

Of more universal character is the criterion based on derivational relations within the word-cluster. In this case we must take a word-cluster of relative ws.to which the converted pair belong. If the root stem of the w.-cluster has suffixes added to a noun stem the noun is primary in the converted pair and vice versa -  hand n — hand v — handful — handy — handed Consequently, we can assume that the verb hand is semantically derived from the noun hand. Likewise, considering the derivatives within the word-cluster float n — float v — floatable — floater — floatation — floating we see that the centre is the verb to float and conclude that the noun float is the derived member in the conversion pair float n — float v. The derivational criterion is less restricted in its application than the other two described above. However, as this criterion necessarily involves consideration of a whole set of derivatives it can hardly be applied to word-clusters which have few derived words.

Of very wide application is the criterion of semantic derivation based on semantic relations within conversion pairs. For instance, the semantic relations between crowd n — crowd v are perceived as those of an object and an action characteristic of the object, which leads one to the , conclusion that the verb crowd is the derived member; likewise, in the pair take v — take n the noun is the derived member, because the relations between the two words are those of an action and a result or an object of the action. This semantic criterion of inner derivation is one of the most important ones for determining the derived members within a conversion pair, for its application has almost no limitations.

Of late a new criterion of semantic derivation for conversion pairs has been suggested.1 It is based on the frequency of occurrence in various utterances of either of the two member-words related through conversion. According to this frequency criterion a lower frequency value testifies to the derived character of the word in question. The information about the frequency value of words although on a limited scale can be found in the available dictionaries of word-frequency with semantic counts.2

To give an illustration, according to M. West’s A General Service List of English Words, the frequency value of four verb — noun conversion pairs in correlative meanings taken at random is estimated as follows:

to answer (V = 63%) — answer (N =35%), to help (V = 61%) — help (N = 1%), to sample (V= 10%) — sample (N=90%), to joke (V=8%) — joke (N=82%).

By the frequency criterion of semantic derivation in the first two pairs the nouns (answer and help) are derived words (deverbal substantive’s), in the other two pairs the verbs (to sample and to joke) are converted from nouns (denominal verbs).

Of interest is also the transformational criterion of semantic derivation for conversion pairs suggested in linguistic literature not so long ago.1 The procedure of the transformational criterion is rather complicated, therefore only part of it as applied to deverbal substantives is described here.

The transformational procedure helping to determine the direction of semantic derivation in conversion pairs is the transformation of nominalisation (the nominalising transformation).2 It is applied to a change of a predicative syntagma into a nominal syntagma.

By analogy with the transformation of predicative syntagmas like “The committee elected John” into the nominal syntagma “John’s election by the committee” or “the committee’s election of John” in which the derivational relationship of elect and election is that of a derived word (election) to its base (elect) the possibility of transformations like

Roy loves nature -> Roy’s love of nature 3 John visited his friend -> John’s visit to his friend She promised help -> her promise of help proves the derived character of the nouns love, visit, promise. Failure to apply the nominalising transformation indicates that the nouns cannot be regarded as derived from the corresponding verb base,

e.g. She bosses the establishment -> her boss of the establishment 4 I skinned the rabbit -> my skin of the rabbit He taxied home -> his taxi home

10.Conversion. /Нелли/

Conversion,one of the principle ways of forming words im Modern English is highly productive in replenishing the Engl. voc. with new words.The term conversion rfers to the numerous sases of phonetic identity of word-forms,primarily the so-called initial forms,of two words belonging to diff. parts of speech.It is treated differntly in linguistic literature.Some linguists define it as a morphological,others as a morphological-syntactic way of forming words,still others consider conv-n from a purely syntactic angle.

The 2 members of conv-n pair belong to diff. parts of speech,they are similar only in their initial forms.The paradigmas(set of forms) must be absolutely different.

        e.g. He bagged a cat.

               She carried a bag.

Conv-n is sometimes defined as a formation as a formation of new words through the change of paradigmes (non- affixal,zero derivation).

Conversion may be studied syncronically and diacronically.

Syncronical approach.

Conv-n pairs are distinguished be hte structural identity of the root and phonemic identity of the stem of each of the two words.Syncronically we deal with pairs of words related through conv-n that coexist in contemporary Engl.These 2 ingredients –the lexical m-ng of the root-morpheme and the part of speech m-ng of he stem – form part of speech m-ng of the whole word.The essential difference between affixation and conversion is that affixation is characterised by both semantic and structural derivation )friend –friendless,dark-darkness), whereas conv-n displays only smantic derivation (hand –to hand,fall – to fall).On the syncronical plane conv-n is regarded as a type of derivative correlation between two words making up a conv-n pair.

Diacronic approach.

Modern Engl.voc. is very reach in conv-n pairs,it’s a very productive ways of word-forming.On the diacronic plane conv-n is a way of forming new words on the analogy of the semantic patterns available in the language.Diachronically distinction should be made between cases of conv-n as such and those of homonymy due to the disappearanceof the inflection in the coures of the development of the language.The term conv-n is applied only to cases like doctor –to doctor,brief-to brief that came into being after the disappearanve of inflections; and word-pairs like work-to work being regrded as cases of homonymy.Diachronic analysis reveals the things that can’t be seen with the help of syncr.analysis.

There are different criteria used to decide on the direction of conv-n.

1) the basic word usually has more m-ngs than the derivated one

             e.g.a book(3 m-ngs) – to book (only 2 m-ngs)

2)the logical criteria.

The derricated word is based on the notion expressed by the basic word

              e.g. to head,to finger ceme from words head and finger;

3)derivatioonal relations within 1 word cluster ( another criteria is based)

if the word has more derivatives based on it, than it’s the basic word.

              e.g. to float :floatable,floatation,floatage,floating – float.

4)the semantic criteria.

It’s based on tha fact that there are some typical pattern.-semantic relations between the members of conv-n pairs.

       A N gives rise to a V (denominal words)

If a noun meanss some object,tha V is sure to mean a)the action characteristic of the object:

         e.g. a mess – to mess

                a needle – to needle

                a hammer –to hammer

 b)instrumential use of the object eg. Screw-to screw “fasten with a screw”;whip-to whip “strike with a whip”

c)acquisition or addition of the object e.g. fish-tofish “catch or try to catch fish”;coat “covering of paint” –coat “put a coat of paint on”;

d)deprivation of tha object e.g. dust –to dust “remove dyst from smth”;skin –to skin “strip off the skin from”

      a V gives rise to a N (deverbal substantives)

a) instance of the action e.g.to jump – jump “sudden spring from the ground”

Conversion is a highly productive way of coining new words in Modern English. Conversion is sometimes referred to as an affixless way of word-building, a process of making a new word from some existing root word by changing the category of a part of speech without changing the morphemic shape of the original root-word. The transposition of word from one part of speech into another brings about changes of the paradigm.
Conversion is not only highly productive but also a particularly English way of word-building. It is explained by the analytical structure of Modern English and by the simplicity of paradigms of English parts of speech. A great number of one-syllable words is another factor that facilitates conversion.
Typical semantic relations within a converted pair
I. Verbs converted from noun (denominal verbs) denote:
1.
action characteristic of the object ape (n) - to ape (v)
butcher (n) - to butcher (v)
2. instrumental use of the object screw (n) - to screw (v) whip (n) - to whip (v)
3. acquisition or addition of the object fish (n) - to fish (v)
II. Nouns converted from verbs (deverbal nouns) denote: 1. instance of the action
to jump (v) -jump (n)
to move (v) - move (n) 2. agent of the action
to help (v) - help (n)
to switch (v) - switch (n)
3. place of action
to drive (v) - drive (n)
to walk (v) - walk (n) 4.object or result of the action
to peel (v) - peel (n)
to find (v) - find (n)
Билет № 11. (Сложение как тип словообразования)

Composition (compounding) is the means of building new ws. by joining two/more stems together. 

Compound words are inseparable vocabulary units. They are formally and semantically dependent on the constituent bases and the semantic relations between them which mirror the relations between the motivating units. 

Phonetically compound words are marked by three stress patterns — a unity stress (hard-cover, best-seller), a double stress(the primary stress on the 1st component, the seconary – on the 2nd  - blood-vessel) and a level stress (snow-white, sky-blue). The first two are the commonest stress patterns in compounds.

Graphically as a rule compounds are marked by two types of spelling — solid spelling and hyphenated spelling. Some types of compound words are characterised by fluctuations between hyphenated spelling and spelling with a space between the components.

The meaning of compound words is derived from the combined lexical meanings of the components and the meaning of the derivational pattern. The stem of the word foot is polysemantic. For example, the base foot- in foot-print, foot-pump, foothold, foot-bath, foot-wear has the meaning of ‘the terminal part of the leg’, in foot-note, foot-lights, foot-stone the base foot- has the meaning of ‘the lower part’, and in foot-high, foot-wide, footrule — ‘measure of length’. Derivational patterns in compound words may be mono- and polysemantic, in which case they are based on different semantic relations between the components.

The meaning of the compound is derived not only from the combined lexical meanings of its components, but also from the meaning signalled by the patterns of the order and arrangement of its ICs. 
A mere change in the order of bases with the same lexical meanings brings about a drastic change in the lexical meaning of the compound or destroys it altogether. As an illustration let us compare life-boat — ‘a boat of special construction for saving lives from wrecks or along the coast’ with boat-life — ‘life on board the ship’; a fruit-market — ‘market where fruit is sold’ with market-fruit — ‘fruit designed for selling’; board-school with school-board, etc.

The derivational patterns in compounds may be monosemantic and polysemantic. If we take the pattern n+аdj -> adj (snow-white, world-wide, air-sick, we shall see that the pattern has two different meanings which may be interpreted: a) through semantic relations of comparison between the components as in world-wide — ‘wide as the world’, snow-white — ‘as white as snow’, etc. and b) through various relations of adverbial type (circumstantial) as in road-weary — ‘weary of the road’, colour-blind — ‘blind to colours’, etc. The structural pattern n+n -> N that underlies compound nouns is also polysemantic and conveys different semantic relations such as relations of purpose, e.g. bookshelf, bed-room, relations of resemblance, e.g. needle-fish, bowler-hat, instrumental or agentive relations, e.g. steamboat, windmill, sunrise, dogbite.

The polysemy of the structure often leads to a certain freedom of interpretation of the semantic relations between the components and consequently to the polysemy of the compound.

Compound words may be described from different points of view and consequently may be classified according to different principles. They may be viewed from the point of view: 

1) of general relationship and degree of semantic independence of components; 

2) of the parts of speech compound words represent; 

3) of the means of composition used to link the two ICs together; 

4) of the type of ICs that are brought together to form a compound; 

5) of the correlative relations with the system of free word-groups.

Each type of compound words based on the above-mentioned principles should also be described from the point of view of the degree of its potential power, i.e. its productivity, its relevancy to the system of Modern English compounds.

From the point of view of degree of semantic independence there are two types of relationship between the ICs of compound words that are generally recognised in linguistic literature: the relations of coordination and subordination, and accordingly compound words fall into two classes: coordinative compounds (copulative or additive  -  the components are semantically important - oak-tree, girl-friend ) and subordinative (determinative - the components are neither structurally nor semantically equal in importance but are based on the domination of the head-member which is, as a rule, the second IC - stone-deaf, age-long,  a wrist-watch, a baby-sitter ). Coordinative compounds fall into three groups:

1) Reduplicative compounds which are made up by the repetition of the same base as in goody-goody, fifty-fifty, hush-hush, pooh- pooh. They are all only partially motivated.

2) Compounds formed by joining the phonically variated rhythmic twin forms which either alliterate with the same initial consonant but vary the vowels as in chit-chat, zig-zag, sing-song, or rhyme by varying the initial consonants as in clap-trap, a walkle-talkie, helter-skelter.

 Coordinative compounds of these subgroups are mostly restricted to the colloquial layer, are marked by a heavy emotive charge and possess a very small degree of productivity.

3) The bases of additive compounds such as a queen-bee, an actor-manager, unlike the compound words of the first two subgroups, are built on stems of the independently functioning words of the same part of speech. They denote a person or an object that is two things at the same time. A bed-sitting-room (a bed-sitter) is both a bed-room and a sitting-room at the same time. Among additive compounds there is a specific subgroup of compound adjectives one of ICs of which is a bound root-morpheme. This group is limited to the names of nationalities such as Sino-Japanese, Anglo-Saxon, Afro-Asian, etc.

Additive compounds of this group are mostly fully motivated but have a very limited degree of productivity.

It often happens that one and the same compound may with equal right be interpreted either way — as a coordinative or a subordinative compound, e.g. a woman-doctor may be understood as ‘a woman who is at the same time a doctor’ or there can be traced a difference of importance between the components and it may be primarily felt to be ‘a doctor who happens to be a woman’, cf. also a mother-goose, a clock-tower.

Functionally compounds are viewed as words of different parts of speech. It is the head-member of the compound, i.e. its second IC that is indicative of the grammatical and lexical category the compound word belongs to.

From the point of view of the means by which the components are joined together compound words may be classified into: 

1) Words formed by merely placing one constituent after another in a definite order - rain-driven

 As to the order of components, subordinative compounds are often classified as: a) asуntасtiс - in which the order of bases runs counter to the order in which the motivating words can be brought together under the rules of syntax of the language - pale-blue, rain-driven, oil-rich and b) syntactic compounds (whose components are placed in the order that resembles the order of words” in free phrases arranged according to the rules of syntax of Modern English. - blue-bell, mad-doctor, blacklist ) 

2) Compound words whose ICs are joined together with a special linking-element — the linking vowels [ou] and occasionally [i] and the linking consonant [s/z] — which is indicative of composition as in, e.g., speedometer, tragicomic, statesman.

Compounds may be also classified according to the nature of the bases and the interconnection with other ways of word-formation into the so-called compounds proper and’ derivational compounds.

Compounds proper are formed by joining together bases built on the stems or on the word-forms of independently functioning words with or without the help of special linking element such as doorstep, age-long, baby-sitter, looking-glass, street-fighting, handiwork.

Derivational compounds, e.g. long-legged, three-cornered, a break-down, a pickpocket differ from compounds proper in the nature of bases and their second IC. The two ICs of the compound long-legged — ‘having long legs' — are the suffix -ed meaning ‘having' and the base built on a free word-group long legs whose member words lose their grammatical independence, and are reduced to a single component of the word, a derivational base. Any other segmentation of such words, say into long- and legged- is impossible because firstly, adjectives like *legged do not exist in Modern English and secondly, because it would contradict the lexical meaning of these words.

According to the structural semantic correlation with free phrases compounds are subdivided into adjectival-nominal compound adjectives, verbal-nominal, verb-adverb and nominal compound nouns.

Structural and semantic correlation is understood as a regular interdependence between compound words and variable phrases. A potential possibility of certain types of phrases presupposes a possibility of compound words conditioning their structure and semantic type.

Билет № 12. (Сокращения)
Shortening is one of the two types of w.-creation in English, when a part of a w.or a w.-group is substituded for a word.  The causes of the process can be linguistic and extra-linguistic ( e.g. – the demnd of rhythm/changes in the life of people). 

There are 2 main types of shortenings : graphical and lexical.

Graphical abbreviations are the result of shortening ws./w.-groups only in written speech, while orally the corresponding full forms are used. –  from Latin e.g. – exampli gratia, p.a. – a year – per annum, lb – pound – libra; gr.abbr.of native origin – Mon. – Monday, Apr. – April, Yorks – Yorkshire, Mr,Mrs, B.A. – Bachelor of Arts etc.

Initialisms are the bordering case between gr.and lex.abbrev. it’s sometimes difficult to translate initialisms without special dictionaries.  There are 2 types of init. –a) initialisms with alphabetic reading – UK, USA; b) – which are read as if they are ws. – NATO, UNESCO; c)- which coinsides with Engl/ws. in their sound form; such initialisms are called – acronyms – CLASS – Computor-based Laboratory for Automated School System. 

Lexical abbr.are classified acc.to the part of the w.which is clipped. Mostly the end is cliped, as the beginning in most cases is the root and expresses the lex.mean.of the w. – apocope. – disco, intro, expo. In other cases the beginning of a w.is clipped – syncope. – chute – parachute,  copter – helicopter. Smt shortening influences the spelling – Coke- coca-cola, trank – tranquuilizer.

There are some secondary ways of shortening. Such as blending – is a w.that is made by joining a w.-group or two synonyms into one word – branch – breakfast+lunch, slanguage, magalog (magazine+catalogue)

Back formation the process relevant only diachronically. It’s the way of w.-creation when a w.is formed by dropping the final morpheme to form a new w. It’s opposed to suffixation. Beggar – french origin – an in Engl. Formed a verb to beg. Other examples – to bach from bachelor, to collocate – collocation, to televise – television, to compute – computer.  

Distinction should be made between shortening which results in new lex. items and a specific type of shortening  proper only to written speech resulting in numerous graphical abbreviations( restricted in use to written speech,occur. In various kinds of texts,articles,advertisments – e.g. Dr.=doctor,Mr.=mister,Oct.=October).Graphical abbreviations cannot be considered new lex voc. units.
BUT: in the course of language graph.abbrev turned into self-contained lex. unit used both in oral and written speech – e.g. a.m.”in the morning”; p.m. “in the afternoon”; S.O.S.

1) transformation of w-groups into words involve diff. types of lex. shortening : substantivation; syllable abbreviation(also referred to acronyms), blending.

 Substantivisation – dropping of the final nominal member of a frequent used attributive w-group (e.g : an incendiary – an incendiary bomb, the finals – the final examinations).It is accompanied by productive by productive suffixation as in a one-winger from one wing plane, a two-decker from two –deck bus or ship.

Acronyms are regular vocabulary units spoken as words. They are formed in various ways :

a)   from the initial letters or syllables of a phrase,which may be pronounced differently:

· as a succession of sounds denoted by the constituent letters forming a syllabic( e.g. UNO,NATO,UNESCO;

· as a succession of the alphabetical readings of the constituent letters (e.g. BBC,YCL,MP);

b) formed from the initial syllables of each word of the phrase (e.g. interpol=inter/national pol/ice;Capcome=Capsule Communicator);

c)   formed by a combination of the abbreviation of the first or the first two members of the phrase with the last member undergoing no change at all (e.g. V-day=Victory day,H-bomb=hydrogen bomb)

All achronysms unlike letter abbreviations perform the syntactical functions of ordinary words taking on grammatical inflexions.

Blendings are the result of conscious creation of words by merging irregular fragments of several words which are aptly called “splinters”(e.g. tramsceiver,medicare=medical care,smog,brunch).Blends are coined not frequently in scientific and technical language as a means of naming new things,as trade names  in advertisments.      

 2)Clipping – shortening  word of two or more syllables(us. nouns and adj.) without changing its class memebership.Clipped words function as independent lex. units with a certais phonetic shape and lex.m-ng of their own.Clipped words differ from other words in the emotive charge and stylistic reference,they are characreristics of colloquial speech.There do not seem to be any clear rules by means of which we might predict where a word will be cut,though there are several types of clipping;

· words shortened at the end “pocope”(ad,lab,mike);

· shortened at the beginning “aphaeresis”(car,phone,copter);

· in which some syllables or sounds have been ommitted in the middle “syncope”( maths,pants,specs);

· clipped both at the beginning and at the end(flu,tec=detective,fridge)

Acronyms and clippings are the main ways of w-creation in pres,day Engl.
The shortening of words involves the shortening of both words and word-groups. Distinction should he made between shortening of a word in written speech (graphical abbreviation) and in the sphere of oral intercourse (lexical abbreviation). Lexical abbreviations may be used both in written and in oral speech. Lexical abbreviation is the process of forming a word out of the initial elements (letters, morphemes) of a word combination by a simultaneous operation of shortening and compounding.
Clipping consists in cutting off two or more syllables of a word. Words that have been shortened at the end are called apocope (doc-doctor, mit-mitten, vet-veterinary). Words that have been shortened at the beginning are called aphaeresis (phone-telephone). Words in which some syllables or sounds have been omitted from the middle are called syncope (ma'm - madam, specs - spectacles). Sometimes a combination of these types is observed (tec-detective, frig-refrigerator).
Non-productive means of word formation 

Blendings (blends, fusions or portmanteau words) may be defined as formation that combine two words that include the letters or sounds they have in common as a connecting element (slimnastics < slim+gymnasttcs; mimsy < miserable+flimsy; galumph < gallop+triumph; neutopia < new+utopia). The process of formation is also called telescoping. The analysis into immediate constituents is helpful in so far as it permits the definition of a blend as a word with the first constituent represented by a stem whose final part may be missing, and the second constituent by a stem of which the initial part is missing. The second constituent when used in a series of similar blends may turn into a suffix. A new suffix -on; is, for instance, well under way in such terms as nylon, rayon, silon, formed from the final element of cotton. This process seems to be very active in present-day English word-formation numerous new words have been coined recently: Reaganomics,. Irangate, blacksploitation, workaholic, foodoholic, scanorama etc.
Back formation is a semi - productive type of word-building. It is mostly active in compound verbs, and is combined with word-composition. The basis of this type of word-building are compound words and word-combinations having verbal nouns,gerunds, participles or other derivative nouns as their second component (rush-development, finger-printing, well-wisher). These compounds and word-combinations are wrongly considered to be formed from compound verbs which are nonexistent in reality. This gives a rise to such verbs as: to rush-develop, to finger-print, to well-wish.
Onomatopoeia (sound-imitation, echoism) is the naming of an action or thing by a more or less exact reproduction of a natural sound associated with it (babble, crow, twitter). Semantically, according to the source of sound onomatopoeic words fall into a few very definite groups. Many verbs denote sounds produced by human beings in the process of communication or in expressing their feelings (babble, chatter, giggle, grumble, murmur, mutter, titter, whisper). There are sounds produced by animals, birds and insects (buzz, cackle, croak, crow, hiss, howl, moo, mew, roar). Besides the verbs imitating the sound of water (bubble, splash), there are others imitating the noise of metallic things (clink, tinkle) or forceful motion (clash, crash, whack, whip, whisk).
Sentence - condensation is the formation of new words by substantivising the whole locutions (forget-me-not, merry-go-round).
Sound and stress interchange (distinctive stress, the shift of stress). The essence of it is that to form a new word the stress of the word is shifted to a new syllable. It mostly occurs in nouns and verbs. Some phonetic changes may accompany the shift of the stress (export - to export, increase - to increase, break - breach, long -length
Билет № 13. (Понятие мотивации слова и словосочетания) Motivation of words and word-groups)

 

The term motivation is used to denote the relationship existing between the phonemic or morphemic composition and structural pattern of the word on the one hand and its meaning on the other. 

There are three main types of motivation:

1) phonetical

2) morphological

3) semantic

1. Phonetical motivation is used when there there is a certain similarity between the sounds that make up the word. For example: buzz, cuckoo, gigle. The sounds of a word are imitative of sounds in nature, or smth. that produces a characteristic sound. This type of motivation is determined by the phonological system of each language.

2. Morphological motivation – the relationship between morphemic stucture and meaning. The main criterion in morphological motivation is the relationship between morphemes. One-morphemed words are non-motivated. Ex- means “former” when we talk about humans ex-wife, ex-president. Re- means “again”: rebuild, rewrite. In borowed words motivation is faded: “ expect, export, recover (get better)”. Morphological motivation is especially obvious in newly coined words, or in the words created in this century. In older words motivation is established etymologically.

The structure-pattern of the word is very important too: “finger-ring” and “ring-finger”. Though combined lexical meaning is the same. The difference of meaning can be explained by the arrangement of the components.

Morphological motivation has some irregularities: “smok er” – si not “the one who smokes”, it is “a railway car in which passenger may smoke”.

The degree of motivation can be different:

“endless” is completely motivated

“cranberry” is partially motivated: morpheme “cran-” has no lexical meaning.

3. Semantic motivation is based on the co-existence of direct and figurative meanings of the same word within the same synchronous system. “Mouth” denotes a part of the human face and at the same time it can be applied to any opening: “the mouth of a river”. “Ermine” is not only the anme of a small animal, but also a fur. In their direct meaning “mouth” and “ermine” are not motivated.

In compound words it is morphological motivation when the meaning of the whole word is based on direct meanings of its components and semantic motivation is when combination of components is used figuratively. For example “headache” is “pain in the head” (morphological) and “smth. annoying” (sematic).

When the connection between the meaning of the word and its form is conventional (there is no perceptible reason for the word having this phonemic and morphemic composition) the word is non-motivated (for the present state of language development). Words that seem non-motivated now may have lost their motivation: “earn” is derived from “earnian – to harvest”, but now this word is non-motivated. 

Motivation may be faded when not every person can see it.

Motivation denotes the relationship between the phonemic or morphemic composition and structural pattern of the word on the one hand, and its meaning on the other.

1) morphological motivation implies a direct connection between the morphological structure of the word and its meaning.. 

One-morpheme words (sing, tell) are non-motivated.

The meaning of words composed of more then one morpheme is the combined meaning of the morphemes and the meaning of the structural pattern of the word itself.

Ex.: finger-ring (кольцо, которое носят на пальце руки)   and    ring –finger (палец, на котором носят обручальное кольцо) – the morphemes are phonetically identical with identical lexical meaning. The difference in the meaning can be accounted for by the difference in the arrangement of the component morphemes. 

If we can observe a direct connection between the structural pattern of the word (порядок морфем в слове) and its meaning we say that this word is motivated.

a) singer; b) rewrite – are motivated by the morphemes they contain (a) process – doer; b) to do smth again – process)

If the connection between the structure of the lexical unit and its meaning is common or conventional, the word is non-motivated: matter, repeat

Morph. mot. is relative. The degree of motivation varies from complete motivation to lack of motivation with various grades of partial motivation. (endless - completely motivated (lexically and structurally); cranberry – partially (there is no lexical meaning of the morpheme cran- )

2) phonetic motivation is a direct connection between the phonetical structure the word and its meaning. 

Swish, sizzle, boom, splash – are a direct imitation of of the sounds these word denote.  

3) semantic motivation is based on co-existence of direct and figurative meanings of the same word. Mouth – a part of the human face, but at the same time it can be applied to any opening or outlet: the mouth of a river, of cave. Jacket is a short coat and also a protective cover for a book..

As to compounds, their motivation is morphological if the meaning of the whole is based on the direct meaning of the components, and semantic if the combination is used figuratively: watchdog – a dog kept for watching property (morphologically motivated); - a watchful human guardian (semantically motivated)

Every vocabulary is in a state of constant development. Words that seem non-motivated at present may have lost their motivation. When some people recognize the motivation, whereas others do not, motivation is said to be faded.

Semantically all word-groups may be classified into motivated and non-motivated. Non-motivated word-groups are usually described as phraseological units or idioms. 

Word-groups may be described as lexically motivated if the combined lexical meaning of the groups is based on the meaning of their components. Thus take lessons  is motivated; take place — ‘occur’ is lexically non-motivated.

Word-groups are said to be structurally motivated if the meaning of the pattern is deduced from the order and arrangement of the member-words of the group. Red flower is motivated as the meaning of the pattern quality — substance can be deduced from the order and arrangement of the words red and flower, whereas the seemingly identical pattern red tape (‘official bureaucratic methods’) cannot be interpreted as quality — substance.


Seemingly identical word-groups are sometimes found to be motivated or non-motivated depending on their semantic interpretation. Thus apple sauce, e.g., is lexically and structurally motivated when it means ‘a sauce made of apples’ but when used to denote ‘nonsense’ it is clearly non-motivated.  
Билет № 14 (Лексическое и грамматическое значение слова. Структура лексического значения слов) Lexical  and Grammatical  meaning  of the word.) 
There are 2 main types of  word-meaning:  

· the grammatical meaning
· the lexical  meaning.

They are found in all words.

The interrelation of these 2 types of meaning may be different in different groups of words.

GRAMMATICAL M-NG:

     We notice, that word-forms, such as:  girls, winters, joys, tables, etc. though denoting widely different objects of reality have something in common. This common element is the grammatical meaning of plurality, which can be found in all of them.

     Gram. m-ng may be defined as the component of meaning recurrent in identical sets of individual form of different words, as, e.g., the tense meaning in the word-forms of verb (asked, thought, walked, etc)  or the case meaning in the word-forms of various nouns (girl’s, boy’s, night’s, etc).

      In a broad sense it may be argued that linguists, who make a distinction between lexical and grammatical meaning are, in fact, making a distinction between the functional [linguistic] meaning, which operates at various levels as the interrelation of various linguistic units and referential [conceptual] meaning as the interrelation of linguistic units and referents [or concepts].

       In modern linguistic science it is commonly held that some elements of grammatical meaning can be identified by the position of the linguistic unit in relation to other linguistic units, i.e. by its distribution. Word-forms  speaks, reads, writes have one and the same grammatical meaning as they can all be found in identical distribution, e.g. only after the pronouns he, she, it and before adverbs like well, badly, to-day, etc.

       It follows that a certain component of the meaning of a word is described when you identify it as a part of speech, since different parts of speech are distributionally different.

     { the grammatical m-hg will be different for different forms of 1 word and vice verse, various verbs may have 1 gr. m-ng}
LEXICAL M-NG:

        Comparing word-forms of one and the same word we observe that besides gram. meaning, there is another component of meaning to be found in them. Unlike the gram. m-ng this component is identical in all the forms of the word. Thus, e.g. the word-forms go, goes, went, going, gone possess different gram. m-ng of tense, person and so on, but in each of these forms we find one and the same semantic component denoting the process of movement. This is the lexical m-ng of the word, which may be described as the component of m-ng proper to the word as a linguistic unit, i.e. recurrent in all the forms of this word.

The difference between the lexical and the grammatical components of meaning is not to be sought in the difference of the concepts underlying the 2 types of meaning, but rather in the way they are conveyed. The concept of plurality, e.g., may be expressed by the lexical m-ng of the word plurality; it may also be expressed in the forms of various words irrespective of their lexical m-ng, e.g. boys, girls, joys, etc.  The concept of relation may be expressed by the lexical m-ng of the word relation and also by any of prepositions, e.g. in, on, behind, etc.   ( the book is in/on, behind the table ).

It follows that by lexical m-ng we designate the m-ng proper to the given linguistic unit in all its forms and distributions, while by grammatical m-ng we designate the m-ng proper to sets of word-forms common to all words of a certain class. Both the lexical and the grammatical m-ng make up the word-meaning as neither can exist without the other. 

Lex. m-ng is not homogenous either and may be analysed as including the number of aspects.  We define 3 aspects: 
· denotational
· сonnotational
· pragmatic aspects.
a) It is that part of lex. m-ng, the function of which is to name the thing, concepts or phenomenon which it denotes. It’s the component of L. m-ng, which establishes correspondence between the name and the object. (den. m-ng – that component  which makes communication possible). 

e.g.  Physict knows more about the atom than a singer does, or that an arctic explorer possesses a much deeper knowledge of what artic ice is like than a man who has never been in the North. Nevertheless they use the words atom, Artic, etc. and understand each other.

It insures reference to things common to all the speakers of given language.

b) The second component of the l. m-ng comprises the stylistic reference and emotive charge proper to the word as a linguistic unit in the given language system. The connot. component – emotive charge and the stylistic value of the word.  It reflects the attitude of the speaker towards what he is speaking about. This aspect belongs to the language system.

c) Prag. aspect – that part of the L. m-ng, which conveys information on the situation of communication.

     It can be divided into: 

- inf-ion on the time and space relationship of communication.

 Some inf-ion may be conveyed through the m-ng of the word itself.

                                           To come – to go [space relationship]

                                          To be hold – 17th cent  [time relationship]

- inf-ion on the participant of communication or on this particular language community.

e.g.   They chuked a stone at the cops’ and then did a bunk with the loot.  [ criminal speaking]

        After casting a stone at the police they escaped with the money. [ chief inspector speaking]                                   

- inf-ion on the character of discourse [social or family codes]

      e.g.    stuff – rubbish

            ( Stuff  - it’ll hardly be used by strangers, by smb. talking to boss)

- inf-ion on the register of communication.

      e.g.    com-ion : - formal (to anticipate, to aid, cordoal)

                                - informal (stuff, shut up, cut it off)

                               -  neutral  ( you must be kidding) – ?

Meaning is a certain reflection in our mind of objects, phenomena or relations that makes part of the linguistic sign - its so-called inner facet, whereas the sound-form functions as its outer facet.
Grammatical meaning is defined as the expression in Speech of relationships between words. The grammatical meaning is more abstract and more generalised than the lexical meaning. It is recurrent in identical sets of individual forms of different words as the meaning of plurality in the following words students, boob, windows, compositions.
Lexical meaning. The definitions of lexical meaning given by various authors, though different in detail, agree in the basic principle: they all point out that lexical meaning is the realisation of concept or emotion by means of a definite language system.
1) The component of meaning proper to the word as a linguistic unit, i.e. recurrent in all the forms of this word and in all possible distributions of these forms. / Ginzburg R.S., Rayevskaya N.N. and others.
2) The semantic invariant of the grammatical variation of a word / Nikitin M.V./.
3) The material meaning of a word, i.e. the meaning of the main material part of the word which reflects the concept the given word expresses and the basic properties of the thing (phenomenon, quality, state, etc.) the word denotes. /Mednikova E.M./.
Denotation. The conceptual content of a word is expressed in its denotative meaning. To denote is to serve as a linguistic expression for a concept or as a name for an individual object. It is the denotational meaning that makes communication possible.
Connotation is the pragmatic communicative value the word receives depending on where, when, how, by whom, for what purpose and in what contexts it may be used. There are four main types of connotations stylistic, emotional, evaluative and expressive or intensifying.
Stylistic connotations is what the word conveys about the speaker's attitude to the social circumstances and the appropriate functional style (slay vs kill), evaluative connotation may show his approval or disapproval of the object spoken of (clique vs group), emotional connotation conveys the speaker's emotions (mummy vs mother), the degree of intensity (adore vs love) is conveyed by expressive or intensifying connotation.
The interdependence of connotations with denotative meaning is also different for different types of connotations. Thus, for instance, emotional connotation comes into being on the basis of denotative meaning but in the course of time may substitute it by other types of connotation with general emphasis, evaluation and colloquial stylistic overtone. E.g. terrific which originally meant 'frightening' is now a colloquialism meaning 'very, very good' or 'very great': terrific beauty, terrific pleasure.
The orientation toward the subject-matter, characteristic of the denotative meaning, is substituted here by pragmatic orientation toward speaker and listener; it is not so much what is spoken about as the attitude to it that matters.
Fulfilling the significative and the communicative functions of the word the denotative meaning is present in every word and may be regarded as the central factor in the functioning of language.
The expressive function of the language (the speaker's feelings) and the pragmatic function (the effect of words upon listeners) are rendered in connotations. Unlike the denotative meaning, connotations are optional.
Connotation differs from the implicational meaning of the word. Implicational meaning is the implied information associated with the word, with what the speakers know about the referent. A wolf is known to be greedy and cruel (implicational meaning) but the denotative meaning of this word does not include these features. The denotative or the intentional meaning of the word wolf is "a wild animal resembling a dog that kills sheep and sometimes even attacks men". Its figurative meaning is derived from implied information, from what we know about wolves - "a cruel greedy person", also the adjective wolfish means "greedy".
Билет № 15. (Полисемия. Понятие семантической структуры слова)
Polysemy is characteristic of most words in many languages, however different they may be. But it is mere characteristic of the English voc-ry as compared with Russian, due to the monosyllabic character of English and the predominance of root words. Only few words in English have one meaning except terms (oxygen). All the other words in are polysemantic, i.e. have more than one meaning. The tendency here works both ways. The more widely a word is used, the more meanings it has to have (to go – 70 meanings). Different meanings of a polysemantic word make up the lexical semantic structure of a word. The meanings themselves are called the lexical semantic variants of a word. It’s not just a list of lexical semantic meanings. There is a special correspondence between the meanings of one and the same word. The correlation between the meanings corresponds to one of the same sound-form and forms a unity of meanings which is known as a semantic structure of a word.

Polysemy is very characteristic of the English vocabulary due to the monosyllabic character of English words and the predominance of root words The greater the frequency of the word, the greater the number of meanings that constitute its semantic structure. Frequency - combinability - polysemy are closely connected. A special formula known as "Zipf's law" has been worked out to express the correlation between frequency, word length and polysemy: the shorter the word, the higher its frequency of use; the higher the frequency, the wider its combinability , i.e. the more word combinations it enters; the wider its combinability, the more meanings are realised in these contexts.

The word in one of its meanings is termed a lexico-semantic variant of this word. For example the word table has at least 9 lexico-semantic variants:
1 A piece of furniture 
2. The persons seated at table 
3. The food put on a table
4. A thin flat piece of stone, metal, wood
5. A slab of stone
6. Plateau, extensive area of high land
7. An orderly arrangement of facts, etc.
The problem in polysemy is that of interrelation of different lexico-semantic variants. There may be no single semantic component common to all lexico-semantic variants but every variant has something in common with at least one of the others.
All the lexico-semantic variants of a word taken together form its semantic structure or semantic paradigm.
The word face, for example, according to the dictionary data has the following semantic structure:
1. The front part of the head: He fell on his face,
2. Look, expression: a sad face, smiling faces, she is a good judge of faces.
3. Surface, facade:.face of a clock, face of a building, He laid his cards face down.
4. fig. Impudence, boldness, courage; put a good/brave/ boldface on smth, put a new face on smth, the face of it, have the face to do, save one's face.
5. Style of typecast for printing: bold-face type.
In polysemy we are faced with the problem of interrelation and interdependence of various meanings in the semantic structure of one and the same word.
No general or complete scheme of types of lexical meanings as elements of a word's semantic structure has so far been accepted by linguists. There are various points of view. The following terms may be found with different authors: direct / figurative, other oppositions are: main / derived; primary / secondary; concrete/ abstract; central/ peripheral; general/ special; narrow / extended and so on.
Meaning is direct when it nominates the referent without the help of a context, in isolation; meaning is figurative when the referent is named and at the same time characterised through its similarity with other objects, e.g. tough meat - direct meaning, tough politician - figurative meaning. Similar examples are: head - head of a cabbage, foot -foot of a mountain, face - put a new face on smth
Differentiation between the terms primary / secondary main / derived meanings is connected with two approaches to polysemy: diachronic and synchronic.
'
If viewed diachronically polysemy, is understood as the growth and development (or change) in the semantic structure of the word.

The meaning the word table had in Old English is the meaning "a flat slab of stone or wood". It was its primary meaning, others were secondary and appeared later. They had been derived from the primary meaning.
Synchronically polysemy is understood as the coexistence of various meanings of the same word at a certain historical period of the development of the English language. In that case the problem of interrelation and interdependence of individual meanings making up the semantic structure of the word must be investigated from different points of view, that of main/ derived, central /peripheric meanings.
An objective criterion of determining the main or central meaning is the frequency of its occurrence in speech. Thus, the main meaning of the word table in Modern English is "a piece of furniture".
Polysemy is a phenomenon of language, not of speech. But the question arises: wouldn't it interfere with the communicative process ?
As a rule the contextual meaning represents only one of the possible lexico-semantic variants of the word. So polysemy does not interfere with the communicative function of the language because the situation and the context cancel all the unwanted meanings, as in the following sentences: The steak is tough This is a tough problem Prof. Holborn is a tough examiner.
Билет № 16. (Семантическая структура слова в синхронном и диахронном рассмотрении) 
 If polysemy is viewed diachronically, it is understood as the growth and development of or, in general, as a change in the semantic structure of the word. Polysemy in diachronic terms implies that a word may retain its previous meaning or meanings and at the same time acquire one or sev​eral new ones. In the course of a diachronic semantic analysis of the polysemantic word table we find that of all the meanings it has in Modern English, the primary meaning is 'a flat slab of stone or wood' which is proper to the word in the Old English period; all other meanings are secondary as they are derived from the primary meaning of the word and appeared later than the primary meaning. The terms secondary and derived meaning are to a certain extent synonymous. When we describe the meaning of the word as "sec​ondary" we imply that it could not have appeared before the primary meaning was in existence. When we refer to the meaning as "derived" we imply not only that, but also that it is dependent on the primary meaning and somehow subordinate to it. In the case of the word table, e.g., we may say that the meaning 'the food put on the table' is a seconda​ry meaning as it is derived from the meaning 'a piece of furniture (on which meals are laid out)'. It follows that the main source of polysemy is a change in the semantic structure of the word. Polysemy may also arise from homonymy. When two words become identical in sound-form, the meanings of the two words are felt as making up one semantic structure. Thus, the human ear and the ear of corn are from the diachronic point of view two homonyms. One is etymologically related to L. auris, the other to L. acus, aceris. Synchronically, however, they are perceived as two meanings of one and the same word. The ear of corn is felt to be a metaphor of the usual type (cf. the eye of the needle, the foot of the mountain) and consequently as one of the derived or, synchronically, minor meanings of the polysemantic word ear. 

Synchronically we understand polysemy as the coexistence of various meanings of the same word at a certain historical period of the development of the English language. In connection with the polysemantic word table discussed above we are mainly concerned with the following problems: are all the nine mean​ings equally  representative  of the semantic structure of this word? Intuitively we feel that the meaning that first occurs to us whenever we hear or see the word table, is 'an article of furniture'. This emerges as the basic or the central meaning of the word and all other meanings are minor in comparison. It should be noted that whereas the basic meaning occurs in various and widely different contexts, minor meanings are observed only in cer​tain contexts, e.g. 'to keep the table amused', 'table of contents' and so on. Thus we can assume that the meaning 'a piece of furniture' occupies the central place in the semantic structure of the word table. As to other meanings of this word we find it hard to grade them in order of their com​parative value. 
A more objective criterion of the comparative value of individual meanings seems to be the frequency of their occurrence in speech. There is a tendency in modern linguistics to interpret the concept of the central meaning in terms of the frequency of occurrence of this meaning. In a study of five million words made by a group of linguistic scientists it was found that the frequency value of individual meanings is different. As far as the word table is concerned the meaning 'a piece of furniture' possesses the highest frequency value and makes up 52% of all the uses of this word, the meaning 'an orderly arrangement of facts' (table of contents) accounts for 35%, all other meanings between them make up just 13% of the uses of this word.
Of great importance is the stylistic stratification of meanings of a polysemantic word as individual meanings may differ in their stylistic reference. Stylistic (or regional) status of monosemantic words is easily perceived. For instance the word daddy can be referred to the colloquial stylistic layer, the word parent to the bookish. Stylistically neutral meanings are naturally more frequent. The poly​semantic words worker and hand, e.g., may both denote 'a man who does manual work', but whereas this is the most frequent and stylistically neutral meaning of the word worker. 

Different meanings of a polysemantic word make up the lexical semantic structure of a word. The meanings themselves are called the lexical semantic variants of a word. It’s not just a list of lexical semantic meanings. There is a special correspondence between the meanings of one and the same word. The correlation between the meanings corresponds to one of the same sound-form and forms a unity of meanings which is known as a semantic structure of a word.

Change of word meaning. (Semantic changes) 
Extension (widening of meaning). The extension of semantic capacity of a word, i.e. the expansion of polysemy in the course of its historical development, e.g. manuscript originally "smth hand-written".
Narrowing of meaning. The restriction of the semantic capacity of a word in the historical development, e.g. meat in OE meant "food and drink".
Elevation (or amelioration). The semantic change in the word which rises it from humble beginning to a position of greater importance, e.g. minister in earlier times meant merely "a servant".
Degradation (or_degeri.eration). The semantic change, by which, for one reason or another, a word falls into disrepute, or acquires some derogatory emotive charge, e.g. silly originally meant "happy".
The change in the denotational component brings about the extension or the restriction of meaning. The change in the connotational component may result in the degradation - pejorative or ameliorative development of meaning.
Metaphor. The transfer of name based on the association of similarity. It is the application of a name or a descriptive term to an object to which it is not literally applicable, e.g. head of an army, eye of a needle.
Metonymy. The transfer of name based on the association of contiguity. It is a universal device in which the name of one thing is changed for that of another, to which it is related by association of ideas, as having close relationship to one another, e.g. the chair may mean "the chairman", the bar -"the lawyers".
Semasiology is a branch of linguistics concerned with the meaning of words and word equivalents. The main objects of semasiological study are as follows: types of lexical meaning, polysemy and semantic structure of words, semantic development of words, the main tendencies of the change of word-meanings, semantic grouping in the vocabulary system, i.e. synonyms, antonyms, semantic fields, thematic groups, etc.
Referential approach to meaning. The common feature of any referential approach is that meaning is in some form or other connected with the referent (object of reality denoted by the word). The meaning is formulated by establishing the interdependence between words and objects of reality they denote. So, meaning is often understood as an object or phenomenon in the outside world that is referred to by a word.
Functional approach to meaning. In most present-day methods of lexicological analysis words are studied in context; a word is defined by its functioning within a phrase or a sentence. This functional approach is attempted in contextual analysis, semantic syntax and some other branches of linguistics. The meaning of linguistic unit is studied only through its relation to other linguistic units. So meaning is viewed as the function of a word in speech.
Meaning and concept (notion). When examining a word one can see that its meaning though closely connected with the underlying concept is not identical with it.
To begin with, concept is a category of human cognition. Concept is the thought of the object that singles out the most typical, the most essential features of the object.
So all concepts are almost the same for the whole of humanity in one and the same period of its historical development. The meanings of words, however, are different in different languages. That is to say, words expressing identical concept may have different semantic structures in different languages. E.g. the concept of "a building for human habitation" is expressed in English by the word "house", in Ukrainian - "дім", but their meanings are not identical as house does not possess the meaning of "fixed residence of family or household" (домівка) which is part of the meaning of the Ukrainian word дiм; it is expressed by another English word home.
The difference between meaning and concept can also be observed by comparing synonymous words and word-groups expressing the same concept but possessing linguistic meaning which is felt as different in each of the units, e.g. big, large; to die to pass away, to join the majority, to kick the bucket; child, baby, babe, infant.
Concepts are always emotionally neutral as they are a category of thought. Language, however, expresses all possible aspects of human consciousness. Therefore the meaning of many words not only conveys some reflection of objective reality but also the speaker's attitude to what he is speaking about, his state of mind. Thus, though the synonyms big, large, tremendous denote the same concept of size, the emotive charge of the word tremendous is much heavier than that of the other word.
Билет № 17 (Типы значений многозначного слова в современном английском языке.)

Different meanings of a polysemantic word make up the lexical semantic structure of a word. The meanings themselves are called the lexical semantic variants of a word. The majority of words in any language have more than one meaning.

Vinogradov: the meaning of a word can be:

1. Nominative.

2. Nominative- derivative

3.Collegationally and collocationally conditioned.

4. Phraseologically bound.

1. Nominative is the basic meaning of a word.

2. Nominative-Derivative meaning comes into being when the word is “stretched out” semantically to cover new facts and extra linguistic phenomena.

When the speaker uses the word metaphorically he extends its content to cover new bits of reality.

The metaphorical use is based on certain similarities observed by the speaker.


Sweet
not only taste, but pleasant, attractive - Sweet face, voice, little baby.

Here we speak about different meanings- because the difference in meanings is not great enough to split the word into 2 different units. Metaphoric meanings are registered in dictionaries.

For parts of the body:
Hand- рука,стрелка часов

face-лицо, циферблат часов (of a clock)




Foot- нога,подножие горы
leg- нога, ножка стула




Tongue-язык, языки пламени
eye-глаз, ушко иголки (~of a needle)
If nominative meaning is a direct meaning: Nominative-Derivative meaning is a transfered meaning.

3.
Collegiationally and collocationally conditioned meanings are not free, but bound.

a. Collegationally conditioned meaning is determined by gramatical combinability of words. Some meanings are realized only without a given gramatical pattern (collegation)

to tell- рассказать, сказать: in passive constructions means to order/to direct: You must do what you’re told.

to carry- нести: in passive construction= to accept: The amendment to the bill was carried.

b. Collocationally conditioned meaning is determined by lexical combinability of words.

There are meaning which depend on the word association with other words (collocation)


A herd of cows, a flock of sheep

Collocation is used here as a typical behavior of a word in speech.

Mccarthy: Collocation is a marriage contract between words, some words are more firmly married to each other than others.

4.
 Phraseologically bound meaning.

Collocations should be distinguished from idioms and phraseological units.

Idioms and phraseological units are devoid of referential meanings.

The meanings of the individual words can’t be summed together to produce the meaning of the idiomatic expression.

to kick the bucket = to die - This idiom is opaque (непрозрачный) протянуть ноги
to pass the buck = to pass the responsibility -This idiom is semiopaque. (buck - фишка, указывающая кому сдавать ( в покере ) 
to see the light = to understand - This idiom is transparent (ясный).
Билет № 18. (Понятие контекста. Типы контекста. Полисемия и контекст.) 

A full understanding of the semantic structure of any lexical item can be gained only from the study of a variety of contexts in which the word is used, i.e. from the study of the intralingulstic relations of words in the flow of speech. The term context is the minimal stretch of speech determining each individual meaning of the word. This is not to imply that polysemantic words have meanings only in the context. The semantic structure of the word has an objective existence as a dialectical entity which embodies dialectical permanency and variability. The context individualises the meanings, brings them out. The meaning is determined by context.
The meaning or meanings representative of the semantic structure of the word and least dependent on context are usually described as free or denominative meanings. Thus we assume that the meaning 'a piece of furniture' is the denominative meaning of the word table, the meaning 'construct, produce' is the free or denominative meaning of the verb make. Meanings of polysemantic words observed only in certain contexts may be viewed as determined either by linguistic (or verbal) contexts or extra-linguistic (non-verbal) contexts.
The two more or less universally recognized main types of linguistic contexts which serve to determine individual meanings of words are the lexical context and the grammatical context. These types are differenti​ated depending on, whether the lexical or the grammatical aspect is predominant in determining the meaning. In lexical contexts of primary importance are the groups of lexical items combined with the polysemantic word under consideration. The adjective heavy, e.g., in isolation is understood as meaning 'of great weight, weighty' (heavy load, heavy table, etc.). When combined with the lexical group of words denoting natural phenomena such as wind, storm, snow, etc., it means 'striking, falling with force, abundant' as can be seen from the contexts, e.g. heavy rain, wind, snow, storm, etc. In combination with the words industry, arms, artillery -and the like, heavy has the meaning 'the larger kind of something' as in heavy industry, heavy artillery, etc. It can be easily observed that the main factor in bringing out this or that individual meaning of the words is the lexical meaning of the words with which they are combined. This can be also proved by the fact that when we want to describe the individual meaning of a polysemantic word, we find it sufficient to use this word in combination with some members of a certain lexical group. To describe the meanings of the word handsome, for example, it is sufficient to combine it with the follow​ing words—a) man, person, b) size, reward, sum. The meanings determined by lexical contexts are sometimes referred to as lexically (or phraseologically) bound meanings which imply that such meanings are to be found only in certain lexical contexts. Some linguists go so far as to assert that word-meaning in general can be analysed through its collocability with other words. They hold the view that if we know all the possible collocations (or word-groups) into which a polysemantic word can enter, we know all its meanings. Thus, the meanings of the adjective heavy, for instance, may be analysed through its collocability with the words weight, safe, table; snow, wind, rain; industry, artillery, etc.
The meaning at the level of lexical contexts is sometimes described as meaning by collocation.    

In grammatical contexts it is the grammatical (mainly the syntactic) structure of the context that serves to determine various individual meanings of a polysemantic word. One of the meanings of the verb make, e.g. 'to force, to enduce', is found only in the grammatical context possessing the structure to make somebody do something or in other terms this particular meaning occurs only if the verb make is followed by a noun and the in​finitive of some other verb (to make smb. laugh, go, work, etc.). Another meaning of this verb 'to become', 'to turn out to be' is observed in the contexts of a different structure, i.e. make followed by an adjective and a noun (to make a good wife, a good teacher, etc.). Such meanings are sometimes described as grammatically (or structurally) bound meanings. Cases of the type she will make a good teacher may be referred to as syntactically bound meanings, because the syntactic function of the verb make in this particular context (a link verb, part of the predicate) is indicative of its meaning 'to become, to turn out to be'. A different syntactic function of the verb, e.g. which of the predicate (to make machines, tables, etc.) excludes the possibility of the meaning 'to become, turn out to be'.
In a number of contexts, however, we find that both the lexical and the grammatical aspects should be taken into consideration. The grammat​ical structure of the context although indicative of the difference between the meaning of the word in this structure and the meaning of the same word in a different grammatical structure may be insufficient to indicate in which of its individual meanings the word in question is used. If we compare the contexts of different grammatical structures, e.g. to take+noun and to take to+noun, we can safely assume that they represent different meanings of the verb to take, but it is only when we specify the lexical context, i.e. the lexical group with which the verb is combined in the structure to take+noun (to take coffee, tea; books, pencils; the bus, the tram) that we can say that the context determines the meaning.
It is usual in modern linguistic science to use the terms pattern or structure to denote grammatical contexts. Patterns may be represented in conventional symbols, e.g. to take smth. as take+N. to take to smb. as take to+N. So the same pattern to take+N may represent different mean​ings of the verb to take dependent mainly on the lexical group of the nouns with which it is combined.
Dealing with verbal contexts we consider linguistic factors: lexical groups of words, syntactic structure of the context and so on. There are cases, however, when the meaning of the word is ultimately determined not by these linguistic factors, but by the actual speech situation in which this word is used. The meanings of the noun ring, e.g. in to give somebody a ring, or of the verb get in I've got it are determined not only by the grammatical or lexical context, but much more so by the actual speech situation. The noun ring in such context may possess the meaning 'a circlet of precious metal' or 'a call on the telephone'; the meaning of the verb to get in this linguistic context may be interpreted as 'possess' or 'understand' depending on the actual situation in which these words are used. It should be pointed out however that such cases, though possible, are not actually very numerous. The linguistic context is by far a more potent factor in determining word-meaning.

By the term "context" we understand the minimal stretch of speech determining each individual meaning of the word. The context individualises the meanings, brings them out. The two main types of linguistic contexts which serve to determine individual meanings of words are the lexical context and the grammatical context. These types are differentiated depending on whether the lexical or the grammatical aspect is predominant in determining the meaning.
In lexical context of primary importance are lexical groups combined with the polysemantic words under consideration.
The adjective heavy in isolation possesses the meaning "of great weight, weighty". When combined with the lexical group of words denoting natural phenomena as wind, storm, etc. it means "striking, following with force, abundant", e.g. heavy rain, wind, storm, etc. In combination with the words industry, arms, artillery and the like, heavy has the meaning "the larger kind of something as heavy industry, artillery"
In grammatical context it is the grammatical (mainly the syntactic) structure of the context that serves to determine various individual meanings of a polysemantic word. Consider the following examples: 1) I made Peter study He made her laugh
They made him work (sing, dance, write...) 2) My friend made a good teacher He made a good husband
In the pattern "to make + N(Pr)+ V inf' the word make has the meaning "to force", and in the pattern "to make + A + N" it has the meaning "to turn out to be". Here the grammatical context helps to determine the meaning of the word "to make".
So, linguistic (verbal) contexts comprise lexical and grammatical contexts. They are opposed to extra linguistic contexts (non-verbal). In extra- linguistic contexts the meaning of the word is determined not only by linguistic factors but also by the actual situation in which the word is used.
Билет № 19 (Понятие валентности слова. Типы валентности)
The 2 main linguistic factors active in the uniting words into word-groups are the lexical and the grammatical valency of words. It is an indisputable fact that words are used in certain lexical contexts, in combination with other words. The aptness of a word to appear in various combinations is described as its lexical valency or collocability. The range of the lexical valency of words is linguistically restricted by the inner structure of the English word-stock. This can be easily ob​served in the selection of synonyms found in different word-groups. Though the verbs lift and raise, e.g., are usually treated as synonyms, it is only the latter that is collocated with the noun question. There is a certain norm of lexical valency for each word and any departure from this norm is felt as a literary or rather a stylistic device. Words habitually collocated in speech tend to constitute a cliché. We observe, for example, that the verb put forward and the noun ques​tion are habitually collocated and whenever we hear the verb put forward or see it written on paper it is natural that we should anticipate the word question. So we may conclude that put forward a question constitutes a habitual word-group, a kind of cliché. 
One more point of importance should be discussed in connection with the problem of lexical valency—the interrelation of lexical valency and polysemy as found in word-groups. Firstly, the restrictions of lexical valency of words may manifest themselves in the lexical meanings of the polysemantic members of word-groups. The adjective heavy, e.g., is combined with the words food, meals, supper, etc. in the meaning 'rich and difficult to digest. But not all the words with more or less the same component of meaning can be combined with this adjective. One cannot say, for instance, heavy cheese or heavy sausage implying that the cheese or the sausage is diffi​cult to digest. Secondly it is observed that different meanings of a word may be described through the possible types of lexical contexts, i.e. through the lexical valency of the word, for example, the different meanings of the adjective heavy may be described through the word-groups heavy weight (book, table, etc.), heavy snow (storm, rain, etc.), heavy drinker (eater, etc.), heavy sleep (disappointment, sorrow, etc.), heavy industry (tanks, etc.), and so on. From this point of view word-groups may be regarded as the characteristic minimal lexical sets that operate as distinguishing clues for each of the multiple meanings of the word.
Words are used also in grammatical contexts. The minimal grammatical context in which words are used when brought together to form word-groups is usually described as the pattern of the word-group. For instance, the adjective heavy can be followed by a noun (e.g. heavy storm or by the infinitive of a verb (e.g. heavy to lift), etc. The aptness of a word to appear in specific grammatical (or rather syntactic) structures is termed grammatical   valency. The grammatical valency of words may be different. To begin with, the range of grammatical valency is delimited by the part of speech the word belongs to. It follows that the grammatical valency of each individual word is independent on the grammatical structure of the language. This is not to imply that grammatical valency of words belonging to the same part of speech is necessarily identical. This can be best illustrated by comparing the grammatical valency of any two words belonging to the same part of speech, e.g. of the two synonymous verbs suggest and propose. Both verbs can be followed by a noun (to propose or suggest a plan, a resolution). It is only propose, however, that can be followed by the infinitive of a verb (to propose to do smth.)

Билет № 20. (Синонимия. Классификация синонимов) 

Synonyms are usually defined as words belonging to one and the same part of speech, close in meaning, that makes it possible to be interchangeable at least in some contexts.

To select-to choose, clothing-clothes-garments-vestments.

All synonyms are characterized by sem. relations of equivalents or by sem. relations of proximity.

Synonyms may be found in different parts of speech and both among notional and function words. For example: though and albeit, on and upon, since and as are  synonymous because these phonemically different words are similar in their denotational meaning.

Synonyms are traditionally described as words different in sound-form but identical or similar in meaning. It’s inconceivable that polysemantic words could be synonymous in all their meanings. So, the number of synonymic sets of a polysemantic word tends, as a rule, to be equal to the number of individual meanings the word possesses. (to look-to see, watch, observe).

Differentiation of synonyms may be observed in different semantic components- denotational and connotational.

It should be noted that the difference in denotational meaning cannot exceed certain limits, and is always combined with some common denotational component. The verbs look, seem, appear… are viewed as members of one synonimic set as all three of them possess a common denotational semantic  component ‘to be in one’s view, or judgement, but not necessarily in fact’ and come into comparison in this meaning.

It follows that relationship of synonymity implies certain differences in the denotational meaning of synonyms. In this connection a few words should be said about the traditional classification of synonyms into ideographic and stylistic synonyms. 

This classification proceeds from the assumption that synonyms may differ either in the denotational meaning(ideographic synonyms) or the connotational meaning, or to be more exact stylistic reference. In the synonymous verbs seem,  appear, look the stylistic reference may be regarded as identical though we observe some difference in their denotational component. Difference in the denotational semantic component is also found in synonymous words possessing different connotational components. (to see- to behold are usually treated as stylistic synonyms; see is stylistically neutral and behold is described as bookish or poetic.) though the 2 verbs have a common denotational component “to take cognizance of something by physical or mental vision”, there is a marked difference in their comparable meanings. The verb behold suggests only “looking at that which is seen”, the verb see denotes “have or use power of sight”, “understand”, “have knowledge or experience of” and others.

Difference of the connotational  semantic component is invariable accompanied by some difference of the denotational meaning of synonyms. Therefore, we can draw some conclusions: synonyms are subdivided into full synonyms (spirant- fricative), ideographic(denotational)- these synonyms are the most common, frequent synonyms in the language system. (to stay- to remain; to swim- to float), stylistic synonyms (to begin- to commence- to initiate).

Synonymy is the coincidence in the essential meaning of words which usually preserve their differences in connotations and stylistic characteristics.
Synonyms are two or more words belonging to the same part of speech and possessing one or more identical or nearly identical denotational meanings, interchangeable in some contexts. These words are distinguished by different shades of meaning, connotations and stylistic features.
The synonymic dominant is the most general term potentially containing the specific features rendered by all the other members of the group. The words face, visage, countenance have a common denotational meaning "the front of the head" which makes them close synonyms. Face is the dominant, the most general word; countenance is the same part of the head with the reference to the expression it bears; visage is a formal word, chiefly literary, for face or countenance.
In the series leave, depart, quit, retire, clear out the verb leave, being general and most neutral term can stand for each of the other four terms.
One must bear in mind that the majority of frequent words are polysemantic and it is precisely the frequent words that have many synonyms. The result is that a polysemantic word may belong in its various meanings to several different synonymic groups. Kharitonchic Z. gives the example of 9 synonymic groups the word part enters as the result of a very wide polysemy:
1) piece, parcel, section, segment, fragment, etc; 2) member, organ, constituent, element, component, etc; 3) share, portion, lot; 4) concern, interest, participation; 5) allotment, lot, dividend, apportionment; 6) business, charge, duty, office, function, work; 7) side, party, interest, concern, faction; 8) character, role, cue, lines; 9) portion, passage, clause, paragraph. The semantic structures of two polysemantic words sometimes coincide in more than one meaning, but never completely. L. Bloomfield and E. Nida suppose even that there are no actual synonyms, i.e. forms which have identical meanings.
In a great number of cases the semantic difference between two or more synonyms is supported by the difference in valency. An example of this is offered by the verbs win and gain Both may be used in combination with the noun victory: to win a victory, to gain a victory. But with the word war only win is possible: to win a war.
Criteria of synonymity is interchangeability. It should be pointed out that neither the traditional definition of synonyms nor the new version provide for any objective criterion of similarity of meaning. It is solely based on the linguistic intuition of the analyst.
Recently there has been introduced into the definition of synonymity the criterion of interchangeability in linguistic contexts that is synonyms are supposed to be words which can replace each other in a given context without the slightest alteration either in the denotational or connotational meaning.
But this is possible only in some contexts, in others their meanings may not coincide, e.g. the comparison of the sentences "the rainfall in April was abnormal" and "the rainfall in April was exceptional" may give us grounds for assuming that exceptional and abnormal are synonyms. The same adjectives in a different context are by no means synonymous, as we may see by comparing "my son is exceptional" and "my son is abnormal" (B. Quirk, the Use of English, London 1962, p. 129)
Peace and tranquillity are ordinarily listed as synonyms, but they are far from being identical in meaning. One may speak of a peace conference, but not tranquillity conference. (E.Nida, The Descriptive analysis of words).
Classification of Synonyms
According to whether the difference is in denotational or connotational component synonyms are classified into ideographic and stylistic. Ideographic synonyms denote different shades of meaning or different degrees of a given quality. They are nearly identical in one or more denotational meanings and interchangeable at least in some contexts, e.g. beautiful - fine - handsome -pretty Beautiful conveys, for instance, the strongest meaning; it marks the possession of that quality in its fullest extent, while the other terms denote the possession of it in part only. Fineness, handsomeness and prettiness are to beauty as parts to a whole.
In the synonymic group choose, select, opt, elect, pick the word choose has the most general meaning, the others are characterised by differences clearly statable: select implies a wide choice of possibilities (select a Christmas present for a child), opt implies an alternative (either this, or that as in Fewer students are opting for science courses nowadays); pick often implies collecting and keeping for future use (pick new words), elect implies choosing by vote (elect a  president; elect smb (to be) chairman).
Stylistic synonyms differ not so much in denotational as in emotive value or stylistic sphere of application.
Pictorial language often uses poetic words, archaisms as stylistic alternatives of neutral words, e.g. maid for girl, bliss for happiness, steed for horse, quit for leave.
Calling and vocation in the synonymic group occupation, calling, vocation, business are high-flown as compared to occupation and business.
In many cases a stylistic synonym has an element of elevation in its meaning, e.g. face - visage, girl - maiden.
Along with elevation of meaning there is the reverse process of degradation: to begin - to fire away, to eat - to devour, to steal - to pinch, face - muzzle. According to the criterion of interchangeability in context synonyms are classified into total, relative and contextual.
Total synonyms are those members of a synonymic group which can replace each other in any given context, without the slightest alteration in denotative meaning or emotional meaning and connotations. They are very rare. Examples can be found mostly in special literature among technical terms and others, e.g. fatherland - motherland, suslik - gopher, noun - substantive, functional affix -flection, inflection, scarlet fever - scarlatina Relative Synonyms
Some authors class groups like ask - beg - implore, or like - love - adore, gift -talent - genius, famous - celebrated- eminent as relative synonyms, as they denote different degree of the same notion or different shades of meanings and can be substituted only in some contexts.
Contextual or context - dependent synonyms are similar in meaning only under some specific distributional conditions. It may happen that the difference between the meanings of two words is contextually neutralised , E.g. buy and get would not generally be taken as synonymous, but they are synonyms in the following examples: I'll go to the shop and buy some bread.
I'll go to the shop and get some bread.
The verbs bear, suffer, stand are semantically different and not interchangeable except when used in the negative form: I can't stand it, I can't bear it.
One of the sources of synonymy is borrowing. Synonymy has its characteristic patterns in each language. Its peculiar feature in English is the contrast between simple native words stylistically neutral, literary words borrowed from French and learned words of Greco-Latin origin.
Native English (to ask to end to rise teaching belly)

French Borrowings (to question to finish to mount guidance stomach)

Latin borrowings (to interrogate to complete to ascend instruction abdomen)

There are also words that came from dialects, in the last hundred years, from American English, in particular, e.g. long distance call AE - trunk call BE, radio AE - wireless BE.
Synonyms are also created by means of all word - forming processes productive In the language.
Synonymic differentiation
It must be noted that synonyms may influence each other semantically in two diametrically opposite ways: one of them is dissimilation or differentiation, the other - the reverse process , i.e. assimilation.
Many words now marked in the dictionaries as "archaic" or "obsolete" have dropped out of the language in the competition of synonyms, others survived with a meaning more or less different from the original one. This process is called synonymic differentiation and is so current that is regarded as an inherent law of language development.
The development of the synonymic group land has been studied by A.A. Ufimtseva. When in the 13 century soil was borrowed from French into English its meaning was "a strip of land".
OE synonyms eorpe, land, folde ment "the upper layer of earth in which plants grow".
Now, if two words coincide in meaning and use, the tendency is for one of them to drop out of the language.
Folde became identical to eorpe and in the fight for survival the letter won. The polysemantic word land underwent an intense semantic development in a different direction and so dropped out of this synonymic series.
It was natural for soil to fill this lexical gap and become the main name for the notion "the mould in which plants grow". The noun earth retained this meaning throughout its history whereas the word ground, in which this meaning was formerly absent, developed it. As a result this synonymic group comprises at present soil, earth, ground.
The assimilation of synonyms consists in parallel development. This law was discovered and described by G. Stern,, H.A. Treble and G.H. Vallins in their book "An ABC of English Usage", Oxford, 1957, p. 173 give as examples the pejorative meanings acquired by the nouns wench, knave and churl which originally ment "girl", "boy", and "labourer" respectively, and point out that this loss of old dignity became linguistically possible because there were so many synonymous words of similar meaning. As the result all the three words underwent degradation in their meanings:
wench - indecent girl knave - rascal churl - country man.
Билет № 21. (Антонимия. Классификация)

Antonyms are words belonging to 1 part of speech sharing certain common sem. properties and single out mostly on the basis of the sem. relations of contrast. Like synonyms, perfect or complete antonyms are rare. One cannot contrast antonyms if one does not see something common between them. (black- white).= colour common m-g. 

There are 2 types of sem. opposition: polar opposition and relative opposition.

Polar opposition rests only on 1 sem. feature. (reach- poor, dead- alive, kind-cruel).
Relative opposition rests on a number of sem. features. (to leave=to go away- to arrive= to reach a place, esp, at the end of long trip).

It’s usual to find the relations of antonymy restricted to certain contexts. (thick-thin).

It’s more or less universally recognized that among the cases that are traditionally described as antonyms there are at least the following 4 groups:

  Contradictories  which represent the type of semantic relations that exist between pairs like dead-alive, single-married, perfect-imperfect…

To use one of the terms is to contradict the other and to use not before one of them is to make it semantically equivalent to the other (not dead- alive, not single- married)
It’s also usual for one member of each pair to always function as the unmarked or generic term for the common quality involved in both members: age, size…this generalized denotational meaning comes to the fore in certain contexts. (How old is baby?- we do not imply that the baby is old.)

Contraries   differ from contradictories mainly because contradictories admit of no possibility between them. One is either single or married, either dead or alive… whereas contraries admit such possibilities. This may be observed in cold-hot, and cool-warm which seem to be intermediate members. Thus, we may regard as antonyms not only cold-hot but also cold-warm. Contraries may be opposed to each other by the absence or presence of one of the components of meaning like sex and age. (man- woman, man- boy).

Incompatibles. Semantic relations of incompatibility exist among the antonyms with the common component of meaning and may be described as the reverse of hyponymy… the relations of exclusion but not of contradiction. To say morning is to say not afternoon, not evening, not night. The negation of one number of this set does not imply semantic equivalence with the other but excludes the possibility of the other words of this set. A relation of incompatibility may be observed between colour terms since the choice of red… entails the exclusion of black, blue, yellow…Naturally not all colour terms are incompatible. (scarlet-red= hyponymy)

Interchangeability in certain contexts analysed in connection with synonyms is typical of antonyms as well. In a context where one membe of the antonymous pair can be used, it’s, as a rule, interchangeable with the other member.(a wet shirt- a dry shirt).This is not to imply that the same antonyms are  interchangeable in all contexts. (dry air- damp air, dry lips- moist lips).

Conversives denote 1 or the same thing referent as viewed from different points of view. (to cause- to suffer, to give- to receive)…

Antonyms  is a general term that serves to describe words different in sound –form and characterized by different types of sem. contrast of denotational meaning and interchangeability at least in some contexts.

Билет № 22. (Омонимия. Классификация) 

Words identical in sound form  but different in meaning are traditionally  termed homonyms.

We do distinguish full homonyms( seal= a sea animal, seal- a design printed on paper by means of a stamp).

It’s easily observed that only some of the word-forms(seal-seals) are homonymous, whereas others (sealed, sealing) are not. In such cases we cannot speak of homonymous words but only of homonymy of individual word-forms or of partial homonymy(find- found-founded).

All cases of homonymy may be classified into full and partial homonymy- homonymy of words and homonymy of individual word-forms.

   Homonyms may be also classified by the type of meaning into lexical, lexico-grammatical and grammatical (brothers- brother’s) homonyms. (seal-seal= lexical homonyms because they differ in lexical meaning.)
   If we compare seal- a sea animal, and to seal- to close tightly, we shall observe not only a difference in the lexical meaning of their  homonymous word-forms but a difference in their grammatical meanings as well. Identical sound-forms (seals=Common case plural of the noun) and he seals (third person sg of the verb) possess each of them different grammatical meanings. As both grammatical and lexical meanings differ we describe these homonymous word-forms as lexico-grammatical. Lexico-grammatical can be subdivided into 2 groups: 1. identical in sound-form but different in their grammatical and lexical meanings (seal-noun- seal-verb) 2. identical in sound-form but different in their grammatical meanings and partly different in their lexical meaning, partly different in their semantic structure (seal-seal, paper- to paper).
   Homonyms can be classified into homographs, homophones, perfect homonyms.

Homographs are words identical in spelling, but different both in their sound-form and meaning (bow=/bou/ and bow /bau/: tear /tie/ and tear /teз/ ).

Homophones are words identical in sound-form but different both in spelling and meaning (sea- to see, son and sun).

Perfect homonyms are words identical both in spelling and in sound-form but different in meaning (case- something that has happened, case- a box, a container).

   The 2 main sources of homonymy are: 1. diverging meaning of a polysemantic word (flower-flour= originally were one word) the difference in spelling underlines the fact that from the synchronic point of view they are 2 distinct words even though historically they have a common origin. 2. convergent sound development of 2 or more different words. (love- to love=lufu-lufian).

Synchronically the differentiation between homonymy and polysemy is, as a rule, wholly based on the semantic criterion. It is usually held that if a connection between the various meanings is apprehended by the speaker, these are to be considered as making up the semantic structure of a polysemantic word, otherwise it is a case of homonymy, not polysemy.

The criteria used in the synchronis analysis of homonymy are: 1. the sem. criterion of related and unrelated meanings; 2. the criterion of spelling(knight- night) 3. the criterion of distribution (paper- to paper).

Homonyms are words which have the same form but are different in meaning. "The same form" implies identity in sound form or spelling, i.e. all the three aspects are taken into account: sound-form, graphic form and meaning. Both meanings of the form "liver'' are, for instance, intentionally present in the following play upon words; "Is life worth living ? - It depends upon the liver",
The most widely accepted classification of homonyms is that recognising homonyms proper, homophones and homographs.
Homonyms proper (or perfect, absolute) are words identical in pronunciation
аnd spelling but different in meaning, like back n. "part of the body" - back adv. "away from the front" - back v. "go back"; bear n. "animal" - bear v, "carry, tolerate".
Homophones are words of the same sound but of different spelling and meaning: air - heir, buy - by, him - hymn, steel - steal, storey - story.
Homographs are words different in sound and in meaning but accidentally identical in spelling: bow [bou] - bow [bau], lead [li:d] - lead [led].
Homoforms - words identical in some of their grammatical forms. To bound (jump, spring) - bound (past participle of the verb bind); found ( establish) -found (past participle of the verb find).
Paronyms are words that are alike in form, but different in meaning and usage. They are liable to be mixed and sometimes mistakenly interchanged.
The term paronym comes from the Greek para "beside" and onoma "name". Examples are: precede - proceed, preposition - proposition, popular - populous.
Homonyms in English are very numerous. Oxford English Dictionary registers 2540 homonyms, of which 89% are monosyllabic words and 9,1% are two-syllable words.
So, most homonyms are monosyllabic words. The trend towards monosyllabism, greatly increased by the loss of inflections and shortening, must have contributed much toward increasing the number of homonyms in English .
Among the other ways of creating homonyms the following processes must be mentioned:
conversion which serves the creating of grammatical homonyms, e.g. iron -to iron, work - to work, etc.;
polysemy - as soon as a derived meaning is no longer felt to be connected with the primary meaning at all (as in bar - балка; bar - бар; bar - адвокатура) polysemy breaks up and separate words come into existence, quite different in meaning from the basic word but identical in spelling.
From the viewpoint of their origin homonyms are sometimes divided into historical and etymological.
Historical homonyms are those which result from the breaking up of polysemy; then one polysemantic word will split up into two or more separate words, e.g. to bear /терпіти/ - to bear /народити/ pupil /учень/ - pupil /зіниця/ plant / рослина/ - plant /завод/
Etymo1ogiсal homonyms are words of different origin which come to be alike in sound or in spelling (and may be both written and pronounced alike).
Borrowed and native words can coincide in form, thus producing homonyms (as in the above given examples).
In other cases homonyms are a result of borrowing when several different words become identical in sound or spelling. E.g. the Latin vitim - "wrong", "an
immoral habit" has given the English vice - вада "evil conduct"; the Latin vitis -"spiral" has given the English ''vice" - тиски "apparatus with strong jaws in which things can be hold tightly"; the Latin vice - "instead of", "in place of" will be found in vice - president.
It should be noted that the most debatable problem in homonymy is the demarcation line between homonymy and polysemy, i.e. between different meanings of one word and the meanings of two or more homonymous words.
Билет № 23.  (Семантическая классификация слов).
Words can be classified in various ways. Here, we are concerned only with the semantic classification of words.

      Words may be classified according to the concepts underlying their m-ng. This classification is closely connected with the theory of conceptual or semantic fields. By this term we understand closely knit sectors of  voc. each characterized by a common concept.

For e.g., the words blue, red, yellow, black, etc. may be described as making up semantic field of colours,  the words mother, father, brother, cousin, etc. – as members of the semantic field of kinship terms, the words joy, happiness, gaiety, enjoyment, etc. as belonging to the field of pleasurable emotions, and so on.

        The members of  the semantic field are not synonyms but all of them  are joined together by some common semantic component – the concept of colours or the concept of kinship, etc.. This semantic component common to all the members of field is sometimes described as the common  denominator of m-ng. All members of the field are semantically interdependent as each member helps to delimit and determine the m-ng of its neighbours. It follows that the word-m-ng is to a great extent determined by the place it occupies in its semantic field.

        It is argued that we cannot possibly know the exact m-ng of the word if do not know the structure of the semantic field to which the word belongs, the number of the members, etc..      e.g.  The m-ng of word captain cannot be properly understood until we know the semantic field in which this term operates – the army, the navy, the merchant service. It means that the m-ng of the word captain is determined by the place it occupies among the terms of the relevant system.

        Semantic dependence of the word on the structure of the field may be also illustrated by comparing members of analogous conceptual fields in different languages. Comparing, for e.g., kinship terms in Russian and in English we observe that the m-ng of the Eng. term mother-in-law is different from either the Russ. теща  or  свекровь as Eng. term covers the whole area which in Russ. is divided between the 2 words. The same is true of the sem. Field of colours ( blue – синий,  голубой).

          Lexical groups described above may be very extensive and may cover big conceptual areas, e.g. space, matter, intellect, etc.. 

          Words making up such semantic  fields may belong to different parts of speech. For e.g., in sem. field of space we find nouns: expanse, extent, surface, etc.; verbs: extend, spread, spa , etc.; adj. : broad, roomy, vast, etc..

             There may be comparatively small lex. groups of words belonging to the same part of speech and linked by a common concept. (milk, cheese, meat, bread – make up a group with the concept of food). Such smaller lex. groups consisting of words of the same part of speech are usually termed lexico-semantic groups. It is observed that the criterion for joining words together into semantic fields and lexico-semantic groups is  the identity of one of the components of their m-ng found in all the lex. units making up these lex. groups. 

   For e.g.,  the word saleswoman may be analysed into the sem. components  ‘human’, ‘female’, ‘professional’.

     Lexico-sem.  groups seem to play a very important role in determining individual m-ngs of polysemantic words in lexical contexts. Analysing lex. contexts we  saw that the verb take, e.g., in combination with any member of the lexical  group denoting means of transportation is synonymous with the verb go (take the tram,. the bus, etc) When combined with members of another lex. group the same verb is synonymous with to drink (to take tea, coffee, etc). Such word-groups are often used not only in scientific lexicological analysis, but also in practical class-room teaching.

     Another type of classification almost universally used in practical classroom teaching is known as thematic grouping. Classification of voc. items into thematic groups is based on the co-occurrence of words in certain repeatedly used contexts.

In linguistic contexts co-occurrence may be observed on different levels. On the level of word-groups the word question, for e.g., is often found in collocation with the verbs raise, discuss, put forward, etc., with the adj. urgent, vital, disputable and so on. The verb accept occurs in numerous contexts together with the nouns proposal, invitation, plan and others. 

   As a rule, thematic groups deals with contexts on the level of the sentence. Words in thematic groups are joined together by common contextual associations within the framework of the sentence and reflect the words, e.g. tree- grow- green; journey- train- taxi- bags- ticket, is due to the regular co-occurrence of these words in number of sentences.  Words making up a thematic group belong to different parts of speech and do not possess any common denominator of m-ng.

     Contextual associations are usually conditioned by the context of situation which necessitates the use of certain words. When watching a play, for e.g., we naturally speak of the actors who act the main  parts, of good [bad] staging of the play, of the wonderful scenery and so on.

Билет № 24. (Словосочетания. Основные характеристики и структурные классы.)

A word-group is the largest two-facet lexical unit comprising more then one word but expressing one global concept.

Structurally word-groups may be approached in various ways:

· through the order and arrangement of the component members:

· endocentric (having one central member functionally equivalent to the whole w.gr.: a green tree, red flower)

· exocentric (the distribution of the w.gr. is different from either of its members: side by side, grow smaller, turn grey)

In endocentric w.gr. the central component that has the same distribution as the whole gr. is clearly the dominant member or the head to which all other members of the gr. are subordinated (kind to people).

according to the head-word (in endocentric w.gr.) – if it’s of this certain part of speech:

· nominal gr. (red flower)

· adjectival (kind to people)

· verbal (to speak well), etc.

· according to their syntactic pattern:

· predicative ( have a syntactic structure similar to that of a sentence): she will come, John works

· non-predicative

Non-predicative w.gr. depending on the type of connection, may be:

· subordinative (a man of wisdom, a green tree)

· coordinative (do or die, hand by hand, now and then)

The lexical meaning of the w.gr. is the combined lexical meaning of the component words. The meaning of the w.gr. is motivated by the meanings of the component members and is supported by the structural pattern. But it’s not a mere sum total of all these meanings! Polysemantic words are used in w.gr. only in 1 of their meanings. These meanings of the component words in such w.gr. are mutually interdependent and inseparable (blind man – “a human being unable to see”, blind type – “ the copy isn’t readable). 

W.gr. possess not only the lexical meaning, but also the meaning conveyed mainly by the pattern of arrangement of  their constituents. The structural pattern of w.grs. is the carrier of a certain semantic component not necessarily dependent on the actual lexical meaning of its members (school grammar – “grammar which is taught in school”, grammar school – “a type of school”). We have to distinguish between the structural meaning of a given type of w.gr. as such and the lexical meaning of its constituents.

It is often argued that the meaning of w.grs. is also dependent on some extra-linguistic factors – on the situation in which w.grs. are habitually used by native speakers.

Билет № 25. (Семантические классы словосочетаний.)
[[As both structure and meaning are parts of the w.gr. as a linguistic unit, the interdependence of these two-facets is naturally the subject matter of lexicological analysis.

The term syntactic structure (formula) properly speaking implies the description of the order and arrangement of  member-words as parts of speech. These formulas may be used to describe all the possible structures of English w.grs. (the syntactic structure of the nominal grs. Clever man and red flower may be represented as A+N, of the verbal grs.: To build houses – V+N, to rely on somebody – V+prp+N).

The structure of w.grs. may be also described in relation to the head-word. In this case we speak of patterns of w.grs., not of formulas. So, the term pattern implies that we are speaking of the structure of the w. gr. in which a given word is used as its head (to build houses – to build + N). The difference in the meaning of the head-word is conditioned by a difference in the pattern of the w.gr. in which this word is used. Although difference in the pattern signals as a rule difference in the meaning of the head-word, identity of pattern cannot be regarded as a reliable criterion for identity of meaning. Structurally simple patterns are as a rule polysemantic, whereas structurally complex patterns are monosemantic and condition just 1 meaning of the head-member (take + N: take tea, coffee => polysemantic; take + to + N: take to sports => monosemantic).]]

 P.S. Информация, заключенная в [[ ]] может понадобиться для вопроса 24.  

Semantically all w.grs. may be classified into motivated and non-motivated.

W.grs. may be described as lexically motivated if the combined lexical meaning of the groups is deducible from the meaning of their components( heavy weight, take lessons). The constituents of the lexically non-motivated grs. do not possess the denotational meaning found in the same words outside these groups ( red tape, take place).

W.grs. are said to be structurally motivated if the meaning of the pattern is deducible from the order and arrangement  of the member-words of the group ( red flower => quality + substance).

In w.grs. the problem of motivation is closely connected with the problem of stability. Motivated units are either free w.grs. or stable w.grs. Non-motivated w.grs. are all set (stable) w.grs. (idioms).Examples: light weight, supper – free, motivated; light industry – semi-free, semi-motivated; light hand (сноровка) – stable, non-motivated.

On the basis of motivation all w. grs. fall into:

· virtual – all possible w.grs.

· non-characteristic (blue rage, black silence)

Virtual w.grs. may be free, stable. Free w.grs. fall into: 1) marginal (to sleep on the roof); 2) actual (all the groups); 3) quasi-free (standard of living, population growth).  Stable w.grs. can be: 1) phraseological (idioms), 2) phraseomatic and 3) semi-stable (standard of living).

Seemingly identical w.grs. are sometimes found to be motivated or non-motivated depending on their semantic interpretation (apple sauce – 1. a sauce made of apples, 2. nonsense).

Every utterance is a patterned, rhythmed and segmented sequence of signals. On the lexical level these signals building up the utterance are not exclusively words. Alongside with separate words speakers use larger blocks consisting of more than one word.
Words combined to express ideas and thoughts make up word-groups.
The degree of structural and semantic cohesion of words within word-groups may vary. Some word-groups are functionally and semantically inseparable, e.g. rough diamond, cooked goose, to stew in one's own juice. Such word-groups are traditionally described as set-phrases or phraseological units. Characteristic features of phraseological units are non-motivation for idiomaticity and stability of context. The cannot be freely made up in speech but are reproduced as ready-made units.
The component members in other word-groups possess greater semantic and structural independence, e.g. to cause misunderstanding, to shine brightly, linguistic phenomenon, red rose Word-groups of this type are defined as free word-groups for free phrases. They are freely made up in speech by the speakers according to the needs of communication.
Set expressions are contrasted to free phrases and semi-fixed combinations. All these are but different stages of restrictions imposed upon co-occurance of words, upon the lexical filling of structural patterns which are specific for every language. The restriction may be independent of the ties existing in extra-linguistic reality between the object spoken of and be conditioned by purely linguistic factors, or have extralinguistic causes in the history of the people. In free word-combination the linguistic factors are chiefly connected with grammatical properties of words.
Free word-groups of syntactically connected notional words within a sentence, which by itself is not a sentence. This definition is recognised more or less universally in this country and abroad. Though other linguistics define the term word-group differently - as any group of words connected semantically and grammatically which does not make up a sentence by itself. From this point of view words-components of a word-group may belong to any part of speech, therefor such groups as m the morning, the window, and Bill are also considered to be word-groups (though they comprise only one notional word and one form-word).
Structurally word-groups may be approached in various ways.
All word-groups may be analysed by the criterion of distribution into two big classes. Distribution is understood as the whole complex of contexts in which the given lexical unit can be used. If the word-group has the same linguistic distribution as one of its members, It is described as endocentric, i.e. having one central member functionally equivalent to the whole word-group. The word-groups, e.g. red flower, bravery of alt kinds, are distributionally identical with their central components flower and bravery: I saw a red flower - I saw a flower. I appreciate bravery of all kinds - I appreciate bravery.
If the distribution of the word-group is different from either of its members, it is regarded as exocentric, i.e. as having no such central member, for instance side by side or grow smaller and others where the component words are not syntactically substitutable for the whole word-group.
In endocentric word-groups the central component that has the same distribution as the whole group is clearly the dominant member or the head to which ail other members of the group are subordinated. In the word-group red flower the head is the noun flower and in the word-group kind of people the head is the adjective kind
Word-groups are also classified according to their syntactic pattern into predicative and non-predicative groups. Such word-groups, e.g. John works, he went that have a syntactic structure similar to that of a sentence, are classified as predicative, and all others as non-predicative. Non-predicative word-groups may be subdivided according to the type of syntactic relation between the components into subordinative and coordinative. Such word-groups as red flower, a man of wisdom and the like are termed subordinative in which flower and man are head-words and red, of wisdom are subordinated to them respectively and function as their attributes. Such phrases as woman and child, day and night, do or die are classified as coordinative. Both members in these word-groups are functionally and semantically equal.
Subordinative word-groups may be classified according to their head-words into nominal groups (red flower), adjectival groups (kind to people), verbal groups (to speak well), pronominal (all of them), statival (fast asleep). The head is not necessarily the component that occurs first in the word-group. In such nominal word-groups as, e.g. very great bravery, bravery in the struggle the noun bravery is the head whether followed or preceded by other words.
The meaning of word-groups may be defined as the combined lexical meaning of the components.
The lexical meaning of the word-group may be defined as the combined lexical meaning of the component words. Thus the lexical meaning of the word-group red flower may be described denotationally as the combined meaning of the words red and flower. It should be pointed out, however, that the term combined lexical meaning is not to imply that the meaning of the word-group is a mere additive result of all the lexical meaning of the component members. As a rule, the meaning of the component words are mutually dependant and the meaning of the word-group naturally predominates over the lexical meanings of its constituents.
Word-groups possess not only the lexical meaning, but also the meaning conveyed by the pattern of arrangement of their constituents. Such word-groups as school grammar and grammar school are semantically different because of the difference in the pattern of arrangement of the component words. It is assumed that the structural pattern of word-group is the carrier of a certain semantic component which does not necessarily depend on the actual lexical meaning of its members. In the example discussed above school grammar the structural meaning of the word-group may be abstracted from the group and described as "quality-substance" meaning. This is the meaning expressed by the pattern of the word-group but not by either the word school or the word grammar. It follows that we have to distinguish between the structural meaning of a given type of word-group as such and the lexical meaning of its constituents.
The lexical and structural components of meaning in word-groups are interdependent and inseparable. The inseparability of these two semantic components in word-groups can be illustrated by the semantic analysis of individual word-groups in which the norms of conventional collocability of words seem to be deliberately overstepped. For instance, in the word-group all the sun long we observe a departure from the norm of lexical valency represented by such word-groups as all the day long, all the night long, all the week long, and a few others. The structural pattern of these word-groups in ordinary usage and the word-group all the sun long is identical. The generalised meaning of the pattern may be described as "a unit of time". Replacing day, night, week by another noun the sun we do not find any change in the structural meaning of the pattern. The group all the sun long functions semantically as a unit of time. The noun sun, however, included in the group continues to carry its own lexical meaning (not "a unit of time") which violates the norms of collocability in this word-group. ft follows that the meaning of the word-group is derived from the combined lexical meanings of its constituents and is inseparable from the meaning of the pattern of their arrangement.
Two basic linguistic factors which unite words into word-groups and which largely account for their combinability are lexical valency or collocability and grammatical valency.
Words are known to be used in lexical context, i.e. in combination with other words. The aptness of a word to appear in various combinations, with other words is qualified as its lexical collocability or valency.
The range of a potential lexical collocability of words is restricted by the inner structure of the language wordstock. This can be easily observed in the examples as follows: though the words bend, curl are registered by the dictionaries as synonyms their collocability is different, for they tend to combine with different words: e.g. to bend a bar/ wire/pipe/ bow/ stick/ head/ knees to curl hair/ moustache/ a hat brim/waves/ lips
There can be cases of synonymic groups where one synonym would have the widest possible range of соllосаbility (like shake which enters combinations with an immense number of words including earth, air, mountains, сonvictions, beliefs, spears, walls, souls, tablecloths, bosoms, carpets etc.) while another will have the limitation inherent in its semantic structure (like waag which means < to shake a thing by one end >, and confined to rigid group of nouns - tail, finger, head, tongue, beard, chin).

There is certain norm of lexical valency for each word and any intentional departure from this norm is qualified as a stylistic device, e.g.: tons of words, a life ago, years of dust.
Words traditionally collocated in speech tend to make up so called cliches or traditional word combinations. In traditional combinations words retain their full semantic independence although they are limited in their combinative power (e.g.: to wage a war, to render a service, to make friends). Words in traditional combinations are combined according to the patterns of grammatical structure of the given language. Traditional combinations fall into structural types as:
1. V+N combinations. E.G.: deal a blow, bear a grudge, take a fancy etc
2. V+ preposition +N: fall into disgrace, go into details, go into particular, take into account, come into being etc.
3.  V + Adj.: work hard, rain heavily etc.
4.  V + Adj.: set free, make sure, put right etc.
5.  Adj. + N.: maiden voyage, ready money, dead silence, feline eyes, aquiline nose, auspicious circumstances etc.
6.  N + V: time passes / flies / elapses, options differ, tastes vary etc.
7.  N + preposition + N: breach of promise, flow of words, flash of hope, flood of tears etc.
Grammatical combinability also tells upon the freedom of bringing words together. The aptness of a word to appear in specific grammatical (syntactic) structures is termed grammatical valency.
The grammatical valency of words may be different. The range of it is delimited by the part of speech the word belongs to. This statement, though, does not entitle to say that grammatical valency of words belonging to the same part of speech is identical.
E.g.: the two synonyms clever and intelligent are said to posses different grammatical valency as the word clever can fit the syntactic pattern of Adj. + preposition at + N clever at physics, clever at social sciences, whereas the word intelligent can never be found in exactly the same syntactic pattern.
Unlike frequent departures from the norms of lexical valency, departures from the grammatical valency norms are not admissible unless a speaker purposefully wants to make the word group unintelligible to native speakers.
Thus, the main approaches towards word - groups classification are as follows:

1. According to the criterion of distribution word-groups are classified into:

· endocentric. e.g. having one      central member functionally     equivalent to the whole word group. E.g.: red flower - the word group whose distribution does not differ from the distribution of its head word, the noun flower. As in I gave her a red flower. I gave her a flower

· exocentric, e.g. having the distribution different from that of either of its members. Here component words are not syntactically substituable for the whole word group. E.g.: Side by side, by leaps and bounds
2. According to the syntactic pattern word-groups are classified into:
· predicative They knew Children believe Weather permitting

· coordinative say or die, come and go

· subordinative a man of property, domesticated animals
3. According to the part of speech the head word belongs to subordinative free word groups may fail into:
· nominal stone wall wild life

· adjectival necessary to know kind to people

· verbal work hard go smoothly

· adverbial very fluently, rather sharply very well so quickly
· numerical five of them hundreds of refugees
· pronominal some of them all of us nothing to do
· statival  fast asleep, full ajar
Word groups may be described as lexically motivated if the combined lexical meaning of the group is deducible from the meaning of its components. The degrees of motivation may be different and range from complete motivation to lack of it. Free word - groups, however, are characterised by complete motivation, as their components carry their individual lexical meanings. Phraseological units are described as non-motivated and are characterised by different degree of idiomaticity.
Билет № 26. (Фразеологические единицы. Основные характеристики и классы.)
Р ы ж к о в а:  The classification which will be distributed here is found on the fact that phraseology is regarded as a self-contained brunch of linguistics and not as a part of lexicology.

   Free w. grs. are modeled units. Phraseological units are not modeled, not built according to regular linguistic patterns, they are reproduced ready-made (to read between the lines, a hard nut to crack). Each phraseological unit is a w.gr. with a unique combination of components, which make up a single specific meaning. The integral meaning of the phraseological units is not just a combination of literal meanings of the components. The meaning is not distributed between the components and is not reduced to the mere sum of their meaning. Stability is the basic quality of all phraseological units (unique meaning + ready-made usage).The usage of phraseologiical units is not subject to free variations. Grammatical structure of phraseological units is to a certain extent also stable (we can’t say “red tapes” only “red tape”).  

Phraseological meaning may be motivated by the meaning of components but not confined. Stability makes phraseological units more similar to words, rather than free word combinations. But they can’t be quite equivalent with  words, they don’t possess the whole semantic sphere (a white elephant – “a burden”). Correct understanding of the units depends on the background information (etimology). One lexical equivalent may correspond to several idioms: to exaggerate => 1) to make a mountain out of a molehill (motivated), 2) to draw the long bow. 

According to the type of meaning phraseological units may be classified into:

· Idioms

· Semi-idioms

· Phraseomatic units

Idioms are phraseological units with a transferred meaning. They can be completely or partially transferred (red tape).

Semi-idioms are phraseological units with two phraseosemantic meanings: terminological and transferred (chain reaction, to lay down the arms).

Phraseomatic units are not transferred at all. Their meanings are literal.

Scientists distinguish also:

· Phrases with a unique combination of components (born companion)

· Phrases with a descriptive meaning

· Phrases with phraseomatic and bound meaning (to pay attention to)

· Set expressions (clichés): the beginning of the end

· Preposition-noun phrases (for good, at least)

· Terminological expressions (general ticket, civil war)

Semantic complexity is one of the most essential qualities of phraseological units. It’s resulted from the complicated interaction of the component meanings (meaning of prototype, of semantic structure…). All these components are organized into a multilevel structure.

Idioms contain all information in compressed form. This quality is typical of idioms, it makes them very capacious units (idiom is a compressed text). An idiom can provide such a bright explanation of an object, that can be better than a sentence. We can compare idioms with fables (the Prodigal son). Idioms based on cultural components are not motivated (the good Samaritan, Lot’s wife, the Troy horse).

Phraseological meaning contains all background information. It covers only the the most essential features of the object it nominates. It corresponds to the basic concept, to semantic nucleus of the unit. It is the invariant of information conveyed by semantically complicated word combinations and which is not derived from the lexical meanings of the conjoined lexical components.  
According to the class the word combination belongs to, we single out:

· idiomatic meaning

· idiophraseomatic meaing

· phraseomatic meaning

The information conveyed by phraseological units is thoroughly organized and is very complicated. It is characterized by 1) multilevel structure, 2) structure of a field (nucleus + periphery), 3) block-schema. It contains 3 macro-components which correspond to a certain type of information they convey: 

· the grammatical block

· the phraseological meaning proper

· motivational macro-component (phraseological imagery; the inner form of the phraseological unit; motivation)

Phraseological unit is a non-motivated word-group that cannot be freely made up in speech but is reproduced as a ready made unit.
Reproducibility is regular use of phraseological units in speech as single unchangeable collocations.
Idiomaticity is the quality of phraseological unit, when the meaning of the whole is not deducible from the sum of the meanings of the parts.
Stability of a phraseological unit implies that it exists as a ready- made linguistic unit which does not allow of any variability of its lexical components of grammatical structure.
1. In lexicology there is great ambiguity of the terms phraseology and idioms . Opinions differ as to how phraseology should be defined, classified, described and analysed. The word "phraseology has very different meanings in this country and in Great Britain or the United States, In linguistic literature the term is used for the expressions where the meaning of one element is dependent on the other, irrespective of the structure and properties of the unit (V.V. Vinogradov); with other authors it denotes only such set expressions which do not possess expressiveness or emotional colouring (A.I. Smirnitsky), and also vice versa: only those that are imaginative, expressive and emotional (I.V.Arnold). N.N. Amosova calls such expressions fixed context units, i.e. units in which it is impossible to substitute any of the components without changing the meaning not only of the whole unit but also of the elements that remain intact. O.S. Ahmanova insists on the semantic integrity of such phrases prevailing over the structural separateness of their elements. A.V. Koonin lays stress on the structural separateness of the elements in a phraseological unit, on the change of meaning in the whole as compared with its elements taken separately and on a certain minimum stability.
In English and American linguistics no special branch of study exists, and the term "phraseology" has a stylistic meaning, according to Webster's dictionary 'mode of expression, peculiarities of diction, i.e. choice and arrangement of words and phrases characteristic of some author or some literary work'.
Difference in terminology ("set-phrases", "idioms", "word-equivalents") reflects certain differences in the main criteria used to distinguish types of phraseological units and free word-groups. The term "set phrase" implies that the basic criterion of differentiation is stability of the lexical components and grammatical structure of word-groups.
The term "idiom" generally implies that the essential feature of the linguistic units is idiomaticity or lack of motivation.
The term "word-equivalent" stresses not only semantic but also functional inseparability of certain word groups, their aptness to function in speech as single words.
The essential features of phraseological units are: a) lack of semantic motivation; b) lexical and grammatical stability.
As far as semantic motivation is concerned phraseological units are extremely varied from motivated (by simple addition of denotational meaning) like a sight for sore eyes and to know the ropes, to partially motivated (when one of the words is used in a not direct meaning) or to demotivated (completely non-motivated) like tit for tat, red-tape.
Lexical and grammatical stability of phraseological units is displayed in the fact that no substitution of any elements whatever is possible in the following stereotyped (unchangeable) set expressions, which differ in many other respects; all the world and his wife, red tape, calf love, heads or tails, first night, to gild the pill, to hope for the best, busy as a bee, fair and square, stuff and nonsense time and again, to and fro.
In a free phrase the semantic correlative ties are fundamentally different. The information is additive and each element has a much greater semantic independence Each component may be substituted without affecting the meaning of the other: cut bread, cut cheese, eat bread. Information is additive in the sense that the amount of information we had on receiving the first signal, i.e. having heard or read the word cut, is increased, the listener obtains further details and learns what is cut. The reference of cut is unchanged Every notional word can form additional syntactic ties with other words outside the expression. In a set expression information furnished by each element is not additive: actually it does not exist before we get the whole. No substitution for either cut or figure can be made without completely ruining the following:
I had an uneasy fear that he might cut a poor figure beside all these clever Russian officers (Shaw). He was not managing to cut much of a figure (Murdoch) 

The only substitution admissible for the expression cut a poor figure concerns the adjective.
2. Semantic approach stresses the importance of idiomaticity, functional - syntactic inseparability, contextual - stability of context combined with idiomaticity.
3. In his classification of V.V. Vinogradov developed some points first advanced by the Swiss linguist Charles Bally The classification is based upon the motivation of the unit, i.e. the relationship existing between the meaning of the whole and the meaning of its component parts. The degree of motivation is correlated with the rigidity, indivisibility and semantic unity of the expression, i.e with the possibility of changing the form or the order of components, and of substituting the whole by a single word. According to the type of motivation three types of phraseological units are suggested, phraseological combinations, phraseological unities, and phraseological fusions.
The Phraseological Collocations (Combinations), are partially motivated, they contain one component used in its direct meaning while the other is used figuratively: meet the demand, meet the necessity, meet the requirements.
Phraseological unities are much more numerous. They are clearly motivated. The emotional quality is based upon the image created by the whole as in to stick (to stand) to one's guns, i.e. refuse to change one's statements or opinions in the face of opposition', implying courage and integrity. The example reveals another characteristic of the type, the possibility of synonymic substitution, which can be only very limited, e. g. to know the way the wind is blowing.
Phraseological fusions, completely non-motivated word-groups, (e.g. tit for tat), represent as their name suggests the highest stage of blending together. The meaning of components is completely absorbed by the meaning of the whole, by its expressiveness and emotional properties. Phraseological fusions are specific for every language and do not lend themselves to literal translation into other languages.
5. Semantic stylistic features contracting set expressions into units of fixed context are simile, contrast, metaphor and synonymy. For example: as like as two peas, as оld as the hills and older than the hills (simile); from beginning to end, for love or money, more or less, sooner or later (contrast); a lame duck, a pack of lies, arms race, to swallow the pill, in a nutshell (metaphor); by leaps and bounds, proud and haughty (synonymy). A few more combinations of different features in the same phrase are: as good as gold, as pleased as Punch, as fit as a fiddle (alliteration, simile); now or never, to kill or cure (alliteration and contrast). More rarely there is an intentional pun: as cross as two sticks means 'very angry'. This play upon words makes the phrase jocular. The comic effect is created by the absurdity of the combination making use of two different meanings of the word cross a and n.
There are, of course, other cases when set expressions lose their metaphorical picturesqueness, having preserved some fossilised words and phrases, the meaning of which is no longer correctly understood. For instance, the expression buy a pig in a poke may be still used, although poke 'bag' (cf. pouch, pocket) does not occur in other contexts. Expressions taken from obsolete sports and occupations may survive in their new figurative meaning. In these cases the euphonic qualities of the expression are even more important. A muscular and irreducible phrase is also memorable. The muscular feeling is of special importance in slogans and battle cries. Saint George and the Dragon for Merrie England, the medieval battle cry, was a rhythmic unit to which a man on a horse could swing his sword. The modern Scholarships not battleships! can be conveniently scanned by a marching crowd.
Билет №27. (Пути пополнения словарного запаса) Ways and means of enriching the vocabulary.
There are 2 ways of enriching the Voc.:

I.vocabulary extension – the appearance of new lexical items.

New voc. Unit may appear mainly as a result of :

· productive or patterned ways of w-formation

· non-petterned ways of w-creation

· borrowing from other languages

II.semantic extension – the appearance of new meanings of existing words which may result in homonyms.

The changes occurring  in the voc. are due both to linguistic and non-linguistic causese, but in the most cases to the combination of both. Words may drop out altogether as a result of the disappearance of the actual objects they denote : 

(OE. wunden-stefna – “a curved-stemmed ship”);

Some words ousted as a result of the influence of Scandinavian and French borrowings. :

 The Scand. take and die ousted the OE. :niman and sweltan .

Sometimes the words do not actually drop out but become absolute, sinking to the level of voc. units used in narrow, specialized fields of human intercourse making a group of archaisms: billow – wave; welkin – horse.

The appearance of a great number of new words and the development of new meanings in the words may be largely accounted for by rapid flow of events, the progress of science and technology and emergency of new concepts in different fields of human activity.

I. The growth of the voc. reflects not only the general progress made by mankind but also the peculiarities of the way of life of the speech community in which the new words appear, the way its science and culture tend to develop ( Amer. Way of life fine expression in taxi-dancer;to job-hunt; Amer. Political life – witch-hunt;ghostwriter”a person engaged to write the speeches or articles of an eminent personality”)

1.Productive w-formation is the most effective means of enriching the voc. Means used : affixation( prefixation – verbs and adj.; suffixation – nouns and adj.),conversion, composition(most productive in nouns and adj.)

“New” words that appear as a result of productive w –form. are not entirely new as they are all made up of elements already available in the language. The newness of these words in the particular combination of the items previously familiar to the lang. speaker. Productive patterns in each part of speech serve as a formal expression of the regular semantic relationship between diff. classes or sem. groupings of words. Thus the types of new words that may appear in this or that lex-grammatical class of words can be predicted with a high degree of probability.The existence of one class of words presupposes the possibility of appearance of the other which stands in regular semantic relations with it.For instance the existence and frequent use of the noun denoting an object presupposes the possibility of the verb denoting an action connected with it : stream,sardine,hi-fi – to stream “to divide students into separate classes according to level  of intelligence”; to sardine – “to pack closely”; to hi-fi – “to listen to hi-fi records”

Yet the bulk of productive patterns giving rise to freely formed and easily predictable lex.classes of new words have a set of rigid structural and semantic constraints such as the lex – grammatical class and structural type of base, the semantic nature of the base etc.

Highly productive types :

· deverbal suffixal adjectives denoting passive possibility of the action ( v + -able = A ):attachable, acceptable;

· prefixal negative adjectives formed after 2 patterns :

        (un + part I/II = A ):unguarded,unheardof
        (un + a = A ): unsound,uncool.
· prefixal verbs of repetitive m-ngs ( re- + v = V):rearrange,re-train;

· prefixal verbs of reversative m-ng (un- + v =V):uncapo,unbundle.

The great number of new compound nouns are formed after n + n = N
The bi-directional nature of productive derivational patterns of special interest in connecting with back- derivation as a source of new verbs. Many new backderived verbs are often stylistically marked as colloquial; enthuse from enthusiasm,playact from play-acting,tongue-tie from tongue-tied etc.

 Occasional(potential words) built on the analogy with the most productive types of derived and compound words,easily understood and never striking one as  “unusual” or “new” they are so numerous  that it is impossible not to use them every day. Occasional words are especially connected with the force of analogous creations based on productive w-formation patterns.( from the compound noun sit-in formed by analody teach-in,study-in,talk-in).

The second components of compound nouns become such centers of creation by analogy as for instance the component – sick in sea-sick and homesick gave analogy to car-sick,air-sick,space-sick.

Productive w-formation has a specific distribution in relation to diff. spheres of communication, thematic and lexical stylistic groups of new words. New terminological voc. Units appear mainly as a result of composition making extensive use of borrowed root-morphemes, and affixation with sets of affixes of peculiar stylistic reference often of Latin-Greek origin(-ite,-inr,-tron,-in,-gen,-ogen,-ics,non-,pan- :citrin,penicillin,radionics,Nixinomics)
Lexical units of more standard-colloquial layer are more often crated by affixes of neutral stylistic reference,by conversion and composition.

2.There are 2 types of non-petterned w-creation:

· various ways of transformation of a word-form into a word usually referred to as         lexicalisation;

· shortening which consists in substituting of w-creation.

LEXICALISATION(is a long,gradual historical process which synchronically results in the appearance of new voc. units)  due to various sem. And stylistic reasons the grammatical flexion in some w-forms,most often the plural of nouns ,loses its grammatical m-ng and becomes isolated from the paradigm of the words ( arms-arm,custom-customs = develope a diff. Lex.m-ng)This led to a complete break of sem. links with the sem. structure of the words arm, custom and thus to the appearance of new words with a different set of paradigmatical features.

SHORTENING.

Distinction should be made between shortening which results in new lex. items and a specific type of shortening  proper only to written speech resulting in numerous graphical abbreviations( restricted in use to written speech,occur. In various kinds of texts,articles,advertisments – e.g. Dr.=doctor,Mr.=mister,Oct.=October).Graphical abbreviations cannot be considered new lex voc. units.
BUT: in the course of language graph.abbrev turned into self-contained lex. unit used both in oral and written speech – e.g. a.m.”in the morning”; p.m. “in the afternoon”; S.O.S.

transformation of w-groups into words involve diff. types of lex. shortening : substantivation: syllable abbreviation(also reffered to achronyms), blending.

 Substantivisation – dropping of the final nominal member of a frequent used attributive w-group (e.g : an incendiary – an incendiary bomb, the finals – the final examinations).It is accompanied by productive by productive suffixation as in a one-winger from one wing plane, a two-decker from two –deck bus or ship.

Acronyms are regular vocabulary units spoken as words. They are formed in various ways :

a)from the initial letters or syllables of a phrase,which may be pronounced differently:

· as a succession of sounds denoted by the constituent letters forming a syllabic( e.g. UNO,NATO,UNESCO;

· as a succession of the alphabetical readings of the constituent letters (e.g. BBC,YCL,MP);

b)formed from the initial syllables of each word of the phrase (e.g. interpol=inter/national pol/ice;Capcome=Capsule Communicator);

c)formed by a combination of the abbreviation of the first or the first two members of the phrase with the last member undergoing no change at all (e.g. V-day=Victory day,H-bomb=hydrogen bomb)

All achronysms unlike letter abbreviations perform the syntactical functions of ordinary words taking on grammatical inflexions.

Blendings are the result of conscious creation of words by merging irregular fragments of several words which are aptly called “splinters”(e.g. tramsceiver,medicare=medical care,smog,brunch).Blends are coined not frequently in scientific and technical language as a means of naming new things,as trade names  in advertisments.

 2)Clipping – shortening  word of two or more syllables(us. nouns and adj.) without changing its class memebership.Clipped words function as independent lex. units with a certais phonetic shape and lex.m-ng of their own.Clipped words differ from other words in the emotive charge and stylistic reference,they are characreristics of colloquial speech.There do not seem to be any clear rules by means of which we might predict where a word will be cut,though there are several types of clipping;

· words shortened at the end “pocope”(ad,lab,mike);

· shortened at the beginning “aphaeresis”(car,phone,copter);

· in which some syllables or sounds have been ommitted in the middle “syncope”( maths,pants,specs);

· clipped both at the beginning and at the end(flu,tec=detective,fridge)

Acronyms and clippings are the main ways of w-creation in pres,day Engl.

3.Borrowings – is of much lesser importance and is active mainly in the field of scientific terminology.voc. is enriched by words:

1) of Latin and Greek origin(meta-culture,paralinguistic,videodisc);

2) true borrowings from diff.lang. as well,reflect one way of life,the pecularities of development of the speech community from which the come(kolkhoz,Gosplan,Komsomol),but they are felt as foreign and drop out from the language;

3) loan-translations reflect one way of life,the peculiarities of development of the speech community from which the come,but easily become stable units of voc.(fellow-traveller,self-criticism,Socialist democracy)

III.Semantic extension of words already available in the lang. is  a powerful source of enriching the voc.Remember that the boarder-line between a new m-ng of the word and its lexical homonym is in many cases so vague that it is often difficult to state whether we have another m-ng of the original word or its homonym.

A great number of new m-ngs develop in simple words which belong to different sheres of human actvity.New m-ngs appear in everyday general voc.,for exmple beehive –“a woman’s hair style”,a bird –“any flying craft”,a vegetable –“a lifeless,inert person”.

New terminological m-ngs appear as aresult of expansion of the sphere of application:when words of one branch of science develop new m-ngs and pass over to other branches.

New m-ngs appear not only as a result of semantic development of words but also as a result of semantic development of affixes(e.g a- :awhir=whirring,aswivel=swivelling  “a-“= the m-ng of the participles but giving a more vivid effect of the process).

Билет № 28 (Этимологический состав лексики английского языка) 

Etymologically the vocabulary of the English language is far from being homogeneous. It consists of two layers - the native stock of words and the borrowed stock of words. Numerically the borrowed stock of words is considerably larger than the native stock of words. In fact native words comprise only 30 % of the total number of words in the English vocabulary but the native words form the bulk of the most frequent words actually used in speech and writing. Besides the native words have a wider range of lexical and grammatical valency, they are highly polysemantic and productive in forming word clusters and set expressions.
Borrowed words (or loan words or borrowings) are words taken over from another language and modified according to the patterns of the receiving language.
In many cases a borrowed word especially one borrowed long ago is practically indistinguishable from a native word without a thorough etymological analysis (street, school, face). The number of borrowings in the vocabulary of a language and the role played by them is determined by the historical development of the nation speaking the language. The most effective way of borrowing is direct borrowing from another language as the result of contacts with the people of another country or with their literature. But a word may also be borrowed indirectly not from the source language but through another language, When analysing borrowed words one must distinguish between the two terms - "source of borrowing" and "origin of borrowing". The first term is applied to the language from which the word was immediately borrowed, the second - to the language to which the word may be ultimately traced e.g. table - source of borrowing - French, origin of borrowing - Latin elephant - source of borrowing - French, origin-Egypt convene - source of borrowing - French, origin-Latin. The closer the two interacting languages are in structure the easier it is for words of one language to penetrate into the other. 

The are different ways of classifying the borrowed stock of words.
First of all the borrowed stock of words may be classified according to the nature of the borrowing itself as borrowings proper, translation loans and semantic loans.
Translation loans are words or expressions formed from the elements existing in the English language according to the patterns of the source language (the moment of truth - sp. el momento de la verdad).
A semantic loan is the borrowing of a meaning for a word already existing in the English language (e.g. the compound word shock brigade which existed in the English language with the meaning "аварійна бригада" acquired a new meaning "ударная бригада" which it borrowed from the Russian language.
Latin Loans are classified into the subgroups.
1. Early Latin Loans. Those are the words which came into English through the language of Anglo-Saxon tribes. The tribes had been in contact with Roman civilisation and had adopted several Latin words denoting objects belonging to that civilisation long before the invasion of Angles, Saxons and Jutes into Britain (cup, kitchen, mill, port, wine).
2. Later Latin Borrowings. To this group belong the words which penetrated the English vocabulary in the sixth and seventh centuries, when the people of England were converted to Christianity (priest, bishop, nun, candle).

3. The third period of Latin includes words which came into English due to two historical events: the Norman conquest in 1066 and the Renaissance or the Revival of Learning. Some words came into English through French but some were taken directly from Latin (major, minor, intelligent, permanent).
4. The Latest Stratum of Latin Words. The words of this period are mainly abstract and scientific words (nylon, molecular, vaccine, phenomenon, vacuum).
Norman-French Borrowings may be subdivided into subgroups:
1. Early loans - 12th - 15th century

2. Later loans - beginning from the 16th century.

The Early French borrowings are simple short words, naturalised in accordance with the English language system (state, power, war, pen, river) Later French borrowings can be identified by their peculiarities of form and pronunciation (regime, police, ballet, scene, bourgeois).
The Etymological Structure of English Vocabulary
The native element
I. Indo-European element

II. Germanic element

HI. English proper element (brought by Angles, Saxons and Jutes not earlier than 5th c. A.D.)

The borrowed element 

1. Celtic (5th - 6th c. A.D.)

2. Latin
1st group: lst c. B.C.
2nd group: 7th c. A.D.
3d group: the Renaissance period
3. Scandinavian (8th -11th c. A.D.)

4. French

a) Norman borrowings: 11th - 13th c. A.D.

b) Parisian borrowings: (Renaissance)
5.
Greek (Renaissance)
6. Italian (Renaissance and later)
7. Spanish (Renaissance and later)

8. German

9. Indian and others
The most characteristic feature of English is usually said to be its mixed character. Many linguists consider foreign influence, especially that of French, to be the most important factor in the history of English. This wide-spread viewpoint is supported only by the evidence of the English word-stock, as its grammar and phonetic system are very stable and not easily influenced by other languages. While it is altogether wrong to speak of the mixed character of the language as a whole, the composite nature of the English vocabulary cannot be denied.

Almost all words of Anglo-Saxon origin belong to very important semantic groups. They include most of the auxiliary and modal verbs (shall, will, must, can, may, etc.), pronouns (I, you, he, my, his, who, etc.), prepositions (in, out, on, under, etc.), numerals (one, two, three, four, etc.) and conjunctions (and, but, till, as, etc.). Notional words of Anglo-Saxon origin include such groups as words denoting parts of the body (head, hand, arm, back, etc.), members of the family and closest relatives (farther, mother, brother, son, wife), natural phenomena and planets (snow, rain, wind, sun, moon, star, etc.), animals (horse, cow, sheep, cat), qualities and properties (old, young, cold, hot, light, dark, long), common actions (do, make, go, come, see, hear, eat, etc.), etc.

Etymological structure of E.w.-stock consists of 2 types of ws. – native ws. and borrowings. By the native ws. we understand common Indo-European ws. – the oldest ws in any European lang., which have cognates in all the other Ind-Europ.lang. they are – terms of relations – son – сын; nature phenomena – water – вода; names of animals – a cat – кот; some numerals etc. And commom Germanic ws.which have cognates only in Germanic lang. – summur, rain, house, hope, keep etc. 

  Most of the native words have undergone great changes in their semantic structure, and as a result are nowadays polysemantic, e.g. the word finger does not only denote a part of a hand as in Old English, but also 1) the part of a glove covering one of the fingers, 2) a finger-like part in various machines, 3) a hand of a clock, 4) an index, 5) a unit of measurement. Highly polysemantic are the words man, head, hand, go, etc.

Most native words possess a wide range of lexical and grammatical valency. Many of them enter a number of phraseological units, e.g. the word heel enters the following units: heel over head or head over heels— 'upside down'; cool one's heel—'be kept waiting'; show a clean pair of heels, take to one's heels—'run away', turn on one's heels— 'turn sharply round', etc.

The English language happened to come in long and close contact with several other languages, mainly Latin, French and Old Norse (or Scandinavian). Thus about 70% of engl.w-stock are borrowed ws. Two main sourses of borr.are Latin and French. And traditionally several levels are distinguished within the Latin and French borr. These are – (for Latin) – the earliest continental borr. – before the 5th century at the time of Angles, Saxons and Jutes.  – wine, dish, cup. the second period – the adoption of christianity – altar, school, devil. Then the renaissance period (16-17th cent) – inflax of complicated ws. art, science, elegant, superior. And much later some terms from Latin were absorbed – telegraph, lexocology. As for the borr.from French here we can distinguish the borr.0f 11th cent. – after William the Conqueror. These are the ws.conneted with government,policy, army,courts, arts. Tese are cooking and medical terms – souse, toast, stomach. And later the terms of diplomacy and arts were borrowed – intrigue, attache. 

There are also borr. From other langs. – Celtic (features of landscape – dagger, mure) and geographical names – Winchester, Slalisbury. German – iceberg, lobby, Kindergarten. Italian – alto, tenor, solo, opera, piano, violin. Spanish – cargo, embargo, rumba, tomato, ananas,apricot. 

Borrowings enter the language in two ways: through oral speech (by immediate contact between the peoples) and through written speech (by indirect contact through books, etc.).

Oral borrowing took place chiefly in the early periods of history, whereas in recent times written borrowing gained importance. Words borrowed orally (e.g. L. inch, mill, street) are usually short and they undergo considerable changes in the act of adoption. Written borrowings (e.g. Fr. communiqué, belles-lettres, naïveté) preserve their spelling and some peculiarities of their sound-form, their assimilation is a long and laborious process.

Tere are several types of borr.(loans) – 1) loan ws.proper – are borrowed as ws., i.e. E.borrows a certain sound f.and its spelling and meaning – communiqué, 2) translation loans – are ws.and expressions formed from material already existing in E. but acc.to the pattern taken from another lang.by literal morpheme-for-morpheme translation – they are mostly from German – Ubermensch – superman, a standpoint. 3) semantic loans – there aooear a new meaning in an E.w.under the influence of related w.in other lang. bureau – used to be a writing table – under the French influence – departament.

It is suggested here that the term source of borrowing should be applied to the language from which this or that particular word was taken into English. The term origin оf the word should be applied to the language the word may be traced to. Thus, the French borrowing table is Latin by origin (L. tabula), the Latin borrowing school came into Latin from the Greek language (Gr. schole), so it may be described as Greek by origin.

 There exist also special groups of ws. – etymol.doublets – 2ws. of the same lang. which were borrowed from the samr ws.  from diff.sourses  - cavalry (lat.) – shiverlry (french); major- mayor; fragile – frail, inch (from lat) – ounce (french), cannal – channel (dif.dialects of French)

Another special gr.is etymol.hybrides – these are the ws.which were built by using elements from diff.langs. – like /native/ - dislike – likable /borr/affixes/; peace /borrowed/ - peaceful/native affix/; violinist – root borr.from Italin, suffux from Greek.

And there also  exist the so-called international ws. – ws.of identical origin which occur in several lang. as a result of borrow.from the same sourse – cavalery  - кавалерия. 

Билет № 29 (Понятие ассимиляции в английском языке) 

Assimilation is the process of changing the adopted word. The process of assimilation of borrowings includes changes in soundform morphological structure, grammar characteristics, meaning and usage.
Phonetic assimilation comprises changes in sound form and stress. Sounds that were alien to the English language were fitted into its scheme of sounds, e.g. In the recent French borrowings communique, cafe the long [e] and [e] are rendered with the help of [ei]. The accent is usually transferred to the first syllable in the words from foreign sources.
The degree of phonetic adaptation depends on the period of borrowing: the earlier the period is the more completed is this adaptation. While such words as "table", "plate" borrowed from French in the 8th - 11th centuries can be considered fully assimilated, later Parisian borrowings (15th c.) such as regime, valise, cafe" are still pronounced in a French manner.
Grammatical adaption is usually a less lasting process, because in order to function adequately in the recipient language a borrowing must completely change its paradigm. Though there are some well-known exceptions as plural forms of the English Renaissance borrowings - datum pl. data, criterion - pl. criteria and others.
The process of semantic assimilation has many forms: narrowing of meanings (usually polysemantic words are borrowed in one of he meanings); specialisation or generalisation of meanings, acquiring new meanings in the recipient language, shifting a primary meaning to the position of a secondary meaning.
Completely assimilated borrowings are the words, which have undergone all types of assimilation. Such words are frequency used and are stylistically neutral, they may occur as dominant words in a synonymic group. They take an active part in word-formation.
Partially assimilated borrowings are the words which lack one of the types of assimilation. They are subdivided into the groups: 1) Borrowings not assimilated semantically (e.g. shah, rajah). Such words usually denote objects and notions peculiar to the country from which they came.
2) Loan words not assimilated grammatically, e.g. nouns borrowed from Latin or Greek which keep their original plural forms {datum - data, phenomenon - phenomena).
3)Loan words not completely assimilated phonetically. These words contain peculiarities in stress, combinations of sounds that are not standard for English {machine, camouflage, tobacco).
4) Loan words not completely assimilated graphically (e.g. ballet, cafe, cliche).
Barbarisms are words from other languages used by the English people in conversation or in writing but not assimilated in any way, and for which there are corresponding English equivalents e.g. ciao Italian - good-bye English,
The borrowed stock of the English vocabulary contains not only words but a great number of suffixes and prefixes. When these first appeared in the English language they were parts of words and only later began a life of their own as word-building elements of the English language (-age, -ance, -ess, -merit)

 This brought about the creation of hybrid words like shortage, hindrance, lovable and many others in which a borrowed suffix is joined to a native root. A reverse process is also possible.
In many cases one and the same word was borrowed twice either from the same language or from different languages. This accounts for the existence of the so called etymological doublets like canal - channel (Latin -French), skirt - shirt (Sc. - English), balsam - halm (Greek - French).
International words. There exist many words that were borrowed by several languages. Such words are mostly of Latin and Greek origin and convey notions which are significant in the field of communication in different countries. Here belong names of sciences (philosophy, physics, chemistry, linguistics), terms of art (music, theatre, drama, artist, comedy), political terms (politics, policy, progress). The English language became a source for international sports terms (football, hockey, cricket, rugby, tennis)
Tasks and exercises. Exercise 1.
Stud) the following passage, In which ways may the influence of a foreign language be exerted?
The influence of a foreign language may be exerted in two ways, through the spoken word, by personal contact between the two peoples, or through the written word, by indirect contact, not between the peoples themselves but through their literatures. The former way was more productive in the earlier stages, but the latter has become increasingly important in more recent times. Direct contact may take place naturally in border regions, or by the transference of considerable number of people from one area to another, either by peaceful immigration, settlement or colonisation, or through invasion and conquest. It may also take place, though to a more limited extent, through travel to foreign countries and through residence abroad, for trade or other purposes, of relatively small numbers of people.
The type of words borrowed by personal contact would undoubtedly at first be names of objects unfamiliar to the borrowers, or products and commodities exchanged by way of trade. If the contacts were maintained over a long period then ideas concerned with government, law, religion, and customs might be absorbed, and perhaps the names of these would be adopted. Only in the case of nations in relatively advanced stages of civilisation would there be much influence exerted through the written word; concrete objects would come first, then abstract ideas learnt from what might actually be seen from their effects in everyday life and abstract ideas through the indirect contact achieved by books would come much later
All borrowed words undergo the process of assimilation, i.e. they adjust themselves to  changes in sound-form, morphological structure, grammar characteristics, meaning and usage.

Phonetic assimilation comprises changes  in sound form and sterss Tsar [tz], -  the consonant combinations [pn], [ps], [pt] in the words pneumatics, psychology, Ptolemy of Greek origin were simplified into [n], [s], [t], since the consonant combinations [ps], [pt], [pn], very frequent at the end of English words (as in sleeps, stopped, etc.), were never used in the initial position.

Grammatical assimilation finds expression in the change of grammatical categories and paradigms of borrowed words, change of their morphological structure. – kindergarten – kindergartens – kindergarten’s. 

Lexical assimilation includes changes in semantic structure. Hangar borrowed from French denoting a building in which aeroplanes are kept “ангар” (in French it meant simply ’shed’), which is one of the minor mean.in French and revue, which had the meaning of ‘review’ in French and came to denote a kind of theatrical entertainment in English.

The semantic structure of borrowings changes in other ways as well. Some meanings become more general, others more specialised, etc. For instance, the word terrorist, that was taken over from French in the meaning of ‘Jacobin’, widened its meaning to ‘one who governs, or opposes a government by violent means’. + nowadays the word has even a wider sense – it means a man who use violent mesures to obtain political demands. 

There are 3 degrees of assimilation –

1)comlete assim – the ws.change their spelling, sound form etc. – dish, cup)

2) partially ass. – ws.retain some peculiaities of pron.or gram.form. – connoseur, sabotage, datum – data. 

3) unassimilated ws.(barbarisms) used by Enbut exactly in their foreign forms – billet-doux (love letter), to ad bib – to speak unprepared. Such are communiqué, détente not yet assimilated phonetically, phenomenon (pl. phenomena), graffito (pl. graffiti) unassimilated grammatically, etc. So far no linguist has been able to suggest more or less comprehensive criteria for determining the degree of assimilation of borrowings.

The degree of assimilation depends in the first place upon the time of borrowing. The general principle is: the older the borrowing, the more thoroughly it tends to follow normal English habits of accentuation, pronunciation, etc. 

Another factor determining the process of assimilation is the way in which the borrowing was taken over into the language. Words borrowed orally are assimilated more readily, they undergo greater changes, whereas with words adopted through writing the process of assimilation is longer and more laborious.

Билет № 30. (Main types of English dictionaries)

Lexicography is the science of dictionary-compiling and it is closely connected with lexicology. It deals with the same problems – the form, meaning, usage and the origin of vocabulary units.

There are a lot of different types of English dictionaries. They may be roughly divided into two groups: encyclopediac and linguistic. They differ in the choice of items and the sort of information they give. 

Linguistic dictionaries are word-books. Their subject matter is lexical units and their linguistic properties (pronounciation, meaning, peculiarities of use).

Encyclopedic dictionaries are thing-books. They give information about extra-linguistic world, they deal with objects and phenomena. (The Encyclopedia Britannica, the Encyclopedia Americana, Collier’s Encyclopedia).

Besides great encyclopediac dictionaries there are reference books that are confines to definite fields of knowledge (literature, theatre...).

It is with linguistic dictionaries that lexicology is connected.

Linguistic dictionary is a book of words in a language, usually listed alphabetically, with definitions, pronounciations, etymologies and other linguistic information or with thier equivalents in another language.

Linguistic dictionaries can be divided:

1)       According to the nature of their word-list :

· General dictionaries (contain lexical units in ordinary use)

· Restricted dictionaries (contain only a certain part of word-stock) (terminological, phraseological, dialectical, dictionaries of new words, of foreign words, of abbreviations).

2)       According to the language:

· Monolingual

· Bilingual

 Explanatory dictionaries. These dictionaries provide information on all aspects of the lexical units entered: graphical, phonetical, grammatical, semantic, stylistic, etymological. 

Most of these dictionaries deal with the form, usage and meaning of lexical units. They are synchronic in their presentation of words (Concise Oxford Dictionary of Current English, Webster dictionaries).

Translation dictionaries. They are word-books containing vocabulary items in one language and their equivalents in another language (New English-Russian dictionary by Galperin, Muller, Smirnitsky).

 

Specialized dictionaries:

1) Phraseological dictionaries contain idiomatic or colloquial phrases, proverbs and other image-bearing word-groups. The choice of items is based on the intuition of a compiler. (An Aglo-Russian phraseological dictionary by Koonin)

2) The New Words Dictionaries reflect the growth of the English language. (The Barnhart Dictionary of New English)

3) Dictionaries of slang contain elements from areas of substandart speech such as vulgarism, jargonism, taboo words, curse-words, colloquialism.

(Dictionary of Slang and Unconventional English by Patridge , Dictionary of American Slang by Berry and Bork)

4) Usage dictionaries cover usage problems of all kind. They explain what is right and what is wrong. They explain for example the difference betwen “comedy-farce” “formality-formalism”. (Dictionary odf Modern English Usage by Fowler).

5) Dictionaries of word-frequency inform the user about the frequency of occurence of lexical units in speech. (They were constructed to make up list of words suitable as a bases for teaching English as a foreign language, so-called basic vocabulary). (West’s General list).

6) A Reverse dictionary contains a list of words in which the entry words are arranged in alphabetical order starting with their final letters. The original aim of such dictionaries as to indicate words which contain rhymes. Now it is necessary for those, who study the frequency and productivity of word-forming elements.

7) Pronouncing dictionaries record contemporary pronounciation. They indicate variant pronounciations and pronounciation of different grammatical forms.

(English Pronouncing dictionary by Jones).

8) Etimological dictionaries trace present-day words to the oldest forms, establish their primary meanings and source of borrowing, its origin. 

9) Ideographic dictionaries are designed for writers, orators, translators who seek to express their ideas adequately.

 

(Synonyms-books, reference-books, hard-words books are useful in learning English)

 

The term dictionary is used to denote a book listing words of a language with their meanings and often with data regarding pronunciation, usage and/or origin. There are also dictionaries that concentrate their attention upon only one of these aspects: pronouncing (phonetical) dictionaries (by Daniel Jones) and etymological dictionaries (by Walter Skeat, by Erik Partridge, The Oxford English Dictionary).
For dictionaries in which the words and their definitions belong to the same language the term unilingual or explanatory is used, whereas bilingual or translation dictionaries are those that explain words by giving their equivalents in another language.
Unilingual dictionaries are further subdivided with regard to the time. Diachronic dictionaries, of which The Oxford English Dictionary is the main example, reflect the development of the English vocabulary by recording the history of form and meaning for every word registered. They may be contrasted to synchronic or descriptive dictionaries of current English concerned with present-da\ meaning and usage of words.
Both bilingual and unilingual dictionaries can be general and special. General dictionaries represent the vocabulary as a whole. The group includes the thirteen volumes of The Oxford English Dictionary alongside with any miniature pocket dictionary. Some general dictionaries may have very specific aims and still be considered general due to their coverage. They include, for instance, frequency dictionaries, i.e. lists of words, each of which is followed by a record of its frequency of occurrence in one or several sets of reading matter. A rhyming dictionary is also a general dictionary, though arranged in inverse order, and so is a thesaurus in spite of its unusual arrangement. General dictionaries are contrasted to special dictionaries whose stated aim is to cover only a certain specific part of the vocabulary.
Special dictionaries may be further subdivided depending on whether the words are chosen according to the sphere of human activity in which they are used (technical dictionaries), the type of the units themselves (e. g. phraseological dictionaries) or the relationships existing between them (e.g. dictionaries of synonyms).
The first subgroup embraces specialised dictionaries which register and explain technical terms for various branches of knowledge, art and trade: linguistic, medical, technical, economical terms, etc. Unilingual books of this type giving definitions of terms are called glossaries.
The second subgroup deals with specific language units, i.e. with phraseology, abbreviations, neologisms, borrowings, surnames, toponyms, proverbs and sayings, etc.
The third subgroup contains synonymic dictionaries. Dictionaries recording the complete vocabulary of some author are called poncordances. they should be distinguished from those that deal only with difficult words, i.e. glossaries. To this group are also referred dialect dictionaries and dictionaries of Americanisms. The main types of dictionaries are represented in the following table.
Types of Dictionaries
	Unilingual general
	Unilingual
	Bi/Multilingual general
	Bi/Multilingual

	Special



	Explanatory dictionaries (The Oxford English Dictionary on historical principles). Random Hoi Dictionary. Webster's Th 1 New International Dictionary of the English Language, Longman Dictionary of Contemporary English).
	Glossaries of scientific and other special terms; concordances (Schmidt, Alex. Shakespeare Lexicon). 

	Translation Dictionaries. English - Russian, Russian -English etc. and Multilingual dictionaries. (Большой англо-pyccкий сл оварь И.Р.Гальперина, Мюллер В.H. Англо-русский словарь, 
Смирницкий А.М. Pyсско- английский словарь).
	Dictionaries of scientific and other special terms. (O.C. Axмaнова Словарь 
лингвистических терминов.)

	Dictionaries concentrated on linguistic criteria

	Etymological (W. W.Skeat Etymological English Dictionary) Frequency (Thorndike E.L. and Loi ! The Teacher's Word-book of 30.000 Words). Collins Cobuild English Dictionary) Phonetical ( ones English Pronouncing Dictionary) thesaurus ty Roget's Thesaurus of English Words and Phrases).
	Dictionaries of abbreviations, synonyms, antonyms, borrowings, new words, proverbs, surnames, toponyms (Webster's Dictionary of Synonyms, R.Soule A dictionary of English Synonyms and Synonymic Expressions, Oxford Dictionary of English Proverbs, Y.Collins The Book of English Idioms)
	Basic Thematic Word List for English Language Students. Ed. Аникеенко Л. Соловей М. Kyiv, 1998
	Dictionaries of abbreviations, phraseology, proverbs, synonyms, etc, (Buck, Carl Darling. A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages).

	Dictionaries concentrated on regional, social and historical criteria

	
	American English Dictionaries. Dialect and slang dictionaries. (H.W.Hornvill. A Dictionary of Modern American Usage, E. Partridge. A Pictionary of Slang and Unconventional English).
	
	Dictionaries of Old English and Middle English with explanations in Modern English (Bosworth J. and Toller T. An Anglo-Saxon Dictionary, Kurath, Hans and Kuhn. Sherman M. Middle English Dictionary).


Lexicography, the science, of dictionary-compiling, is closely connected with lexicology, both dealing with the same problems — the form, meaning, usage and origin of vocabulary units — and making use of each other’s achievements.

Lexicography studies some basic problems of linguistics such as – selection of lex.untis for inclusion to a dictionary, arrangement of these lex.units, selection and arrangement and definition of meanings and other. The number of dict.is growing every day, dict.are classified acc.to the foll.criteria – 1) the nature of the word list; 2) information it contains; 3) language of explanation; and 4) the target user. 

Thus we can distinguished the foll.types of dict.–encyclopedic dicts.(which deal with concepts and serve to help in understanding the meaning of this or that concept) and linguistic( which give linguistic inf. – such as pronunciation, meaning, peculiarities of use, etc )

Although some of the items included in encyclopaedic and linguistic dictionaries coincide, such as the names of some diseases, the information presented in them is altogether different.

The most well-known encyclopaedias in English are The Encyclopaedia Britannica (in 24 volumes) and The Encyclopedia Americana (in 30 volumes). Very popular in Great Britain and the USA are also Collier’s Encyclopedia (in 24 vols) intended for students and school teachers, Chamber’s Encyclopaedia (in 15 vols) which is a family type reference book, and Everyman’s Encyclopaedia (in 12 vols) designed for all-round use.

Linguistic dictionaries may be divided into different categories by different criteria. According to the nature of their word-list we may speak about general dictionaries, on the one hand, and restricted, on the other.

To restricted dictionaries belong terminological, phraseological, dialectal word-books, dictionaries of new words, of foreign words, of abbreviations, synonyms, idioms etc.

Dictionaries of unrestricted word-lists may be quite different in the type of information they contain (explanatory, translating, pronouncing, etymological, ideographic, etc.). Translation dictionaries may be general in their word-list, or terminological, phraseological, etc. Explanatory dicts.or as they are called learners’ dicts.are specially compiled to meet the demands of the learners for whom English is not their mother tongue.

All types of dictionaries, save the translation ones, may be mоnolingual or bilingual, i.e. the information about the items entered may be given in the same language or in another one.

Ps special dicts. Mentioned by Uralova – Ox.dict.of current E. – the most neutral voc, 45,000 items, many illustrations, historical principle of arrangement of ws. – 1st meaning – is the primary meaning.; Longman Lexical dict.of contemp.E. – 15,000 ws, it’s not alphabetic, the ws.arranged acc.to semantic fields – 14fields of a pragmatic every-day nature. – learners’s dict.

Synonyms – the best by Rodal – the alphabetic order, easy to find ws., firstly the primary meanings are given, then those with a slight change in meaning., it also gives usage labels, and the style of usage.

A dict.of idioms. Cambridge. Reflects the modern usage, explains the mean.and views about 7,000 idioms (of current Brit., Amer., and Austr.), has illustrations and inf.about the origin.

Билет № 31 (Основные особенности учебных словарей)

  By tradition the term learner’s dictionary is confined to dictionaries specially compiled to meet the demands of the learners for whom English is not their mother tongue.

These dictionaries differ essentially from ordinary academic dictionaries, on the one hand, and from word-books compiled specially for English and American schoolchildren and college students, on the other hand.

Hence the word-books of this group are characterised by the following features: they must include only the essential information, which must be easy to fin and understand, the great attention must be given to the functioning of lexical units in speech.

Learner’s dictionaries may be classified in accordance the volume of the word-list and thus they fall into two groups. Those of the first group contain all lexical units that the prospective user may need, in the second group only the most essential and important words are selected. To the first group we can refer A. S. Hornby’s Oxford Advanced Learner’s Dictionary (50,000 lexical units) and M. West’s International Reader’s Dictionary (about 24,000 units); to the second group — A Grammar of English Words by H. Palmer (1,000 words), and The English-Russian Learner’s Dictionary by S. K. Folomkina and H. M. Weiser (3,500 units).

To learner’s dictionaries proper issued in English-speaking countries we may refer, for example, The Progressive English Dictionary and An English Reader’s Dictionary by A. S. Hornby and E. С Parnwell designed for beginners, as well as Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English by A. S. Hornby and The New Horizon Ladder Dictionary of the English Language by J. R. Shaw with J. Shaw for more advanced students.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English by A. Hornby has achieved international recognition as a most valuable practical reference book to English as a foreign language. It contains 50,000 units and is compiled to meet the needs of advanced foreign learners of English and language teachers. It aims among other things at giving detailed information about the grammatical and partly lexical valency of words.

The New Horizon Ladder Dictionary includes 5000 of the most frequently used words in written English. It is called Ladder Dictionary because the words are divided in it into five levels or ladder rungs of approximately 1000 each, according to the frequency of their use (a figure in brackets attached to each word shows to which thousand the word belongs).

Compiled in our country is the English-Russian Dictionary of Most Commonly Used Words prepared by V. D. Arakin, H. M. Weiser and S. K. Folomkina under Prof. I. V. Rakhmanov’s direction. This is a vocabulary minimum of 3250 words, typical word-groups and phraseological units selected for active mastery in Soviet secondary school.

The Learner’s English-Russian Dictionary by S. Folomkina and H. Weiser does not, strictly speaking, belong to the group of dictionaries under consideration, as it is designed for use by English-speaking students of the Russian language, but is helpful as well when learning English. It contains about 3500 words.

The word-books given above differ in many respects: they are either monolingual or polylingual, they provide different information, they differ in the kind of the intended user (learners of the English language who have reached different stages in the course of their studies, adults or children of different linguistic background — English-speaking learners of Russian) and in aim (an aid to oral speech — the development of reading and writing skills) and in other features. However these dictionaries have some traits in common that distinguish them from the word-books considered in the preceding sections. They all aim at teaching how to speak, write, etc., while the tendency in modern English lexicography is not to prescribe as to usage, but to record what is actually used by speakers.

Билет № 32 (Лексические особенности американского английского)

English is the national language of England proper, the USA, Australia and some provinces of Canada. It was also at different times imposed on the inhabitants of the former and present British colonies and protectorates as well as other Britain- and US-dominated territories, where the population has always stuck to its own mother tongue. British English, American English and Australian English are variants of the same language, because they serve all spheres of verbal communication. Their structural peculiarities, especially morphology, syntax and word-formation, as well as their word-stock and phonetic system are essentially the same. American and Australian standards are slight modifications of the norms accepted in the British Isles. The status of Canadian English has not yet been established.

When speaking about the territorial differences of the English language philologists and lexicographers usually note the fact that different variants of English use different words for the same objects. Thus in describing the lexical differences between the British and American variants they provide long lists of word pairs like

BE
                          AE

flat

          apartment

underground
           subway

lorry
                        truck

pavement
         sidewalk

post
                         mail

tin-opener
         can-opener

government
        administration

leader
                       editorial

teaching staff     
faculty

From such lists one may infer that the words in the left column are the equivalents of those given in the right column and used on the other side of the Atlantic. But the matter is not as simple as that.

These pairs present quite different cases.

It is only in some rare cases like tin-opener — can-opener or fishmonger — fish-dealer that the members of such pairs are semantically equivalent.

In pairs like government — administration, leader — editorial only one lexical semantic variant of one of the members is locally-marked. Thus in the first pair the lexical semantic variant of administration — ‘the executive officials of a government’ is an Americanism, in the second pair the word leader in the meaning of ‘leading article in a newspaper’ is a Briticism. / The terms Americanisms, Australianisms, and the like met with in literature and dictionaries are also often used to denote lexical units that originated in the USA, Australia, etc. These are homonymous terms, therefore in dealing with linguistic literature the reader must be constantly alert to keep them separate. / 

In some cases a notion may have two synonymous designations used on both sides of the Atlantic ocean, but one of them is more frequent in Britain, the other — in the USA. Thus in the pairs post — mail, timetable — shedule, notice — bulletin the first word is more frequent in Britain, the second — in America. So the difference “here lies only in word-frequency.

Most locally-marked lexical units belong to partial Briticisms, Americanisms, etc., that is they are typical of this or that variant only in one or some of their meanings. Within the semantic structure of such words one may often find meanings belonging to general English, Americanisms and Briticisms, e.g., in the word pavement, the meaning ’street or road covered with stone, asphalt, concrete, etc’ is an Americanism, the meaning ‘paved path for pedestrians at the side of the road’ is a Briticism (the corresponding American expression is sidewalk), the other two meanings ‘the covering of the floor made of flat blocks of wood, stone, etc’ and ’soil’ (geol.) are general English. Very often the meanings that belong to general English are common and neutral, central, direct, while the Americanisms are colloquial, marginal and figurative, e.g. shoulder — general English — ‘the joint connecting the arm or forelimb with the body’, Americanism — ‘either edge of a road or highway’.

There are also some full Briticisms, Americanisms, etc., i.e. lexical units specific to the British, American, etc. variant in all their meanings. For example, the words fortnight, pillar-box are full Briticisms, campus, mailboy are full Americanisms, outback, backblocks are full Australianisms.

These may be subdivided into lexical units denoting some realia that have no counterparts elsewhere (such as the Americanism junior high school) and those denoting phenomena observable in other English-speaking countries but expressed there in a different way (e.g. campus is defined in British dictionaries as ‘grounds of a school or college’).

Lexical peculiarities in different parts of the English-speaking world are not only those in vocabulary, to be disposed of in an alphabetical list, they also concern the very fashion of using words. For instance, the grammatical valency of the verb to push is much narrower in AuE, than in BE and AE (e.g. in this variant it is not used in the patterns VVen, NVen, NVing, NprpVing. Some patterns of the verb are typical only of one variant (e.g. NVen and NprpVinf — of BE, NV and NVing — of AE). There are also some features of dissimilarity in the word’s lexical valency, e.g. a specifically British peculiarity observed in newspaper style is the ability of the verb to be used in combination with nouns denoting price or quality (to push up prices, rents, etc.).

As to word-formation in different variants, the word-building means employed are the same and most of them are equally productive. The difference lies only in the varying degree of productivity of some of them in this or that variant. As compared with the British variant, for example, in the American variant the affixes -ette, -ее, super-, as in kitchenette, draftee, super-market, are used more extensively; the same is true of conversion and blending (as in walk-out — ‘workers’ strike’ from (to) walk out; (to) major — ’specialise in a subject or field of study’ from the adjective major; motel from motor + hotel, etc.). In the Australian variant the suffixes -ie/-y and -ее, as well as abbreviations are more productive than in BE.

Thus, the lexical distinctions between different variants of English are intricate and varied, but they do not make a system. For the most part they are partial divergences in the semantic structure and usage of some words.

The main lexical differences between the variants are caused by the lack of equivalent lexical units in one of them, divergences in the semantic structures of polysemantic words and peculiarities of usage of some words on different territories.

20. Synonyms:
Synonymy is one of modern linguistics' most controversial problems. The very existence of words traditionally called synonyms, the nature and essence of the relationships is disputed by some linguists.
In the following extract, in which a young woman rejects a proposal of marriage, the verbs like, admire and love, all describe feelings of attraction, approbation, fondness:
"I have always liked you very much, I admire your talent, but, forgive me, — I could never love you as a wife should love her husband."
(From The Shivering Sands by V. Holt)
Yet, each of the three verbs, though they all describe more or less the same feeling of liking, describes it in its own way: "I like you, i. e. I have certain warm feelings towards you, but they are not strong enough for me to describe them as "love"," — so that like and love are in a way opposed to each other.
The duality of synonyms is, probably, their most confusing feature: they are somewhat the same, and yet they are most obviously different. Both aspects of their dual characteristics are essential for them to perform their function in speech: revealing different aspects, shades and variations of the same phenomenon.
"— Was she a pretty girl?
— I would certainly have called her attractive."
Synonyms are one of the language's most important expressive means. The principal function of synonyms is to represent the same phenomenon in different aspects, shades and variations.
! Не знаю нужно ли criteria of synonymy, на всякий случай:

Criteria of Synonymy
The most controversial problem is the problem of criteria of synonymy. We are still not certain which words should correctly be considered as synonyms, nor are we agreed as to the characteristic features which qualify two or more words as synonyms.
Traditional linguistics solved this problem with the conceptual criterion and defined synonyms as words of the same category of parts of speech conveying the same concept but differing either in shades of meaning or in stylistic characteristics.
Synonyms are words of the same part of speech, different  in their sound form, but similar in their  denotational meaning & interchangeable at least in some context,

Here are the results of the definitional and transformational analysis of some of the numerous synonyms for the verb to look.
	
	
	Denotative components
	
	Connotative components
	

	lonely, adj.
	===>
	alone, without company
	+
	melancholy, sad
	Emotive connotation

	notorious, adj.
	===>
	widely known
	+
	for criminal acts or bad traits of character
	Evaluative connotation, negative

	celebrated, adj.
	--
	widely known
	+
	for special achievement in science, art, etc.
	Evaluative connotation, positive

	to glare, v.
	—
	| to look | +
	
	steadily, lastingly
in anger, rage, etc.
	1. Connotation of duration
2. Emotive connotation

	to glance, v.
	===>
	| to look | +
	
	briefly, passingly
	Connotation of duration

	to shiver, v.
	—
	| to tremble
	+
	[ lastingly ]
+
(usu) with the cold
	1. Connotation of duration
2. Connotation of cause

	to shudder, v.
	—
	[ to tremble |
	+
	[ briefly |
with horror, disgust, etc.
	1. Connotation of duration
2. Connotation of cause 3. Emotive connotation


The common denotation convincingly shows that, according to the semantic criterion, the words grouped in the above table are synonyms. The connotative components represented on the right side of the table highlight their differentiations.
In modern research on synonyms the criterion of interchangeability is sometimes applied. According to this, synonyms are defined as words which are interchangeable at least in some contexts without any considerable alteration in denotational meaning.
This criterion of interchangeability has been much criticised. 
It is sufficient to choose any set of synonyms placing them in a simple context to demonstrate the point. Let us take, for example, the synonyms from the above table.
Cf.: He glared at her (i. e. He looked at her angrily). He gazed at her (i. e. He looked at her steadily and attentively; probably with admiration or interest).
He glanced at her (i. e. He looked at her briefly and turned away).
He peered at her (i. e. He tried to see her better, but something prevented: darkness, fog, weak eyesight).
These few simple examples are sufficient to show that each of the synonyms creates an entirely new situation which so sharply differs from the rest that any attempt at "interchanging" anything can only destroy the utterance devoiding it of any sense at all.
Consequently, it is difficult to accept interchangeability as a criterion of synonymy because the specific characteristic of synonyms, and the one justifying their very existence, is that they are not, cannot and should not be interchangeable, in which case they would simply become useless ballast(балласт-что-то тяжелое) in the vocabulary.
Synonyms are frequently said to be the vocabulary's colours, tints and hues. 
Even if there are some synonyms which are interchangeable, it is quite certain that there are also others which are not. A criterion, should be applicable to all synonyms and not just to some of them. Otherwise it is not acceptable as a valid criterion.
Types of Synonyms
There are three types of synonyms: 

· ideographic – synonyms that differ in their canotational  compound (in their emotive charge & stylistic reference). E. g. big – enormous. 
· stylistic (differing in stylistic characteristics). E. g. insane (liter.)- crazy(neutral) - nutz   
· absolute (coinciding in all their shades of meaning and in all their stylistic characteristics). E.g. clever – intelligent
у нас в лекциях еще:

· double-scale & triple-scale synonyms. In double scale there is usually a native word & a borrowed word. 
Euphemisms
There are words in every language which people instinctively avoid because they are considered indecent, indelicate, rude, too direct or impolite.  The "offensive" referents, for which these words stand, must still be alluded to, by using substitutes called euphemisms. 
E. g. lavator –(euphemisms) powder room, washroom, restroom, retiring room, (public) comfort station, ladies' (room), gentlemen's (room), water-closet, w.c. .
All the above examples show that euphemisms are substitutes for their synonyms. Their use and very existence are caused either by social conventions or by certain psychological factors. Most of them have stylistic connotations in their semantic structures. 
Sources of synonyms

Borrowings – e.g. work (neutral) – labour (French  liter.)
Abbreviation – e.g. examination - exam
Formation (образование) of phrasal verbs – to go прибавили on = go on – синоним  to continue.

21. Antonyms
Antonyms words of the same of part of speech which are based on opposition or contrast of meaning, such as hot — cold, light — dark, happiness — sorrow, to accept — to reject, up — down.
Most antonyms are adjectives. Verbal pairs of antonyms are fewer in number. Here are some of them: to lose — to find, to live — to die, to open — to close, to weep — to laugh.
Nouns are not rich in antonyms, but even so some examples can be given: friend — enemy, joy — grief, good — evil, heaven — earth, love — hatred.
Antonymic adverbs can be subdivided into two groups: a) adverbs derived from adjectives: warmly — coldly, merrily — sadly, loudly — softly; b) adverbs proper: now — then, here — there, ever — never, up — down, in — out.
Together with synonyms, antonyms represent the language's important expressive means. The following quotations show how authors use antonyms as a stylistic device of contrast.
How far that little candle throws his beams! So shines a good deed in a naughty1 world. (From Merchant of Venice by W. Shakespeare. Act V, Sc. I)
... But then my soul's imaginary sight Presents thy shadow to my sightless view,
1 naughty — wicked, evil (obs.)
Types of antonyms

2 groups:

Gradable (градальные) – two words which denote the extremes of the quality. E. g. warm______cool______cold, old____middle-aged____young

Complementary (дополняющие др. др.) /contradictory – denote such notions which on the one hand can’t exist without each other, on the other hand they don’t exclude each other. E. g. leave – stay, find – lose.

There are also (in our lectures) 

Conversive – naturally denote & describe opposite attributes of the same situation. E. g. If I buy, means that smb sells.

Derivational – are formed with the addition of negative prefixes or the oppositional suffixes. E. g. (un)easy, (il)legal, carefull / less, meaningfull / less

22. Homonyms

Homonyms – are words identical in some forms but different in meaning. E. g. to see – a see

Modern English is exceptionally rich in homonyms. 

Types of homonyms

3 classification:

· The first refers to sound forms:

1. homophones – the sound is the same, meaning – different.

2. homographs – spelt alike, pronounced different. E.g. to like – a like (transmission)
3. perfect homonyms  e.g. a seal (печать) – a seal (тюлень).

· The second – to grammar forms:

1.  full – coincide in all forms. E.g. a seal, seals, seal’s (печать) – a seal, seals, seal’s (тюлень)
2. partial – belong to different parts of speech. E. g. to see, saw, seen – a sea, seas.
· The third is based on the type of meaning in which the words differ.
1. lexical – differ only in the lexical meaning. E.g. a seal – a seal
2. lexical – grammatical – differ both in their lex. & gram. meanings. E.g. to see, a see; to live – a live [ai]
3. grammatical – differ in gram. meaning. E. g. to ask – asked-asked – 2 & 3 forms differ grammatically; a seal, seals, seal’s – 2 & 3 gram. homonyms.
Sources of homonyms

	1) The change of the pronunciation & spelling of words during the history of the language. E. g.
                              to see

old Eng.                    seen

middle Eng. seen → see [e]

during the great vowelshift all the 


	a sea

                            sæ долгий
                           sea [æ]  

long vowels → [i:]


2) Extensive borrowing – 50 %. E.g. to race (быстро бежать) – from Scandinavian.
3) Creation – shortening. E. g. a fanatic → fan (фанат);a fan (вентилятор) from Latin.
